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HIRDETMÉNY. 
Horváth Ágost asztalos, budapesti lakos, az 
ablaktisztításhoz biztosítéki állványt talált fél, 
mely illetékesen megvizsgáltatott és a czélnak 

megfelelőnek találtatott. 
A biztosítéki állvány az ablak méreteinek megfelelő hosz-

szuságn támaszból és az ahhoz erősített derék magasságú 
fonott kosárból áll. A támasz a padlótól az ablak keresztfá
jáig ér, a kosár pedig az ablakdeszkán nyugszik. Az állvány 
támasz alsó részei létrát alkotnak. 

Ezen czélszerü biztosító állvány használatba vétele ható
ságilag ajánltatik, ha a használatba vett példány a követ
kező feltételeknek megfelel: 

a) Az állvány fakeret részei */« cm. erős és a legszívósabb 
kemény gyertyánfából készítendő. Alsó lábazata annyira 
megnyújtandó, hogy az mindenkor a padlón álljon, a kosár 
alatti talpazat pedig az ablakdeszkán nyugodjék. 

b) Az állvány alsó része, a kosárba való fellépés könnyí
tése végett lépcső-fokokkal ellátandó. 

6) Az állványon létező összeillesztések vassarkokkal, a 
kosár pedig a fakerethez elmo dithatlan vassodrony kötőkkel 
erősítendők meg. A kosár hátsó része legalább egy méter 
magasságúnak készítendő. 

cl) Végül az állványnak felső része a kosár felett oly hosszú 
legyen, hogy az ablak keresztfáján felül még legalább 20—25 
cmtrel kinyúljon s az állvány keresztfáján alkalmazandó 
kapocscsal ellátott lánczczal az ablak keresztfájához erősít
hető legyen. 

Midőn Horváth Ágost asztalosnak, a fentiek szerint készí
tett biztosítéki állványának az ablaktisztításnál való alkal
mazását ezennel megengedem és ajánlom, ennek megfelelőleg 
az 1886. évi márczius 30-án 2576. eln. sz. a kibocsátott rende
letemnek azon részét, a hol az ablaktisztításnál a derékheve
der használata van kötelezőlee elrendelve, oda módosítom 
miszerint az emeleti ablaktisztításnál vagy derékheveder, vagy 
pedig Horváth Ágost asztalosnak az ablaktisztításhoz felta
lált biztosítéki állványa használandó. A biztosítéki állványok 
az ablakok nagyságához képest mérték szerint készítendők s 
azok alkalmazásánál a fenti feltételek pontosan betartandók. 

Budapest, 1891. márczius hó 23-án. 

Török János s. k. 
kir. tanácsos, főkapitány. 

Megtekinthető és megrendelhető Erzsébet-kürut 17. szám. 
Az arcz szépség-e I 

eléretik 

Leichner 
zsirpora 

és Leichner he rme l inpo ra 
(legjobb minőségű zsirpor) 

által; mely nappalra és estére a legjobb arczpor, erősen tapad, 
a bőrt széppé, rózsás fiatal üdeségüvé és puhává teszi; ártal
matlan, s nem lehet észre venni, ba valaki azzal beporozza 
magát. — Minden kiállításon az arany éremmel kitüntetve ; a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-kereskedésben, de csakis zárt szelenezékben, 

a tlyra és babérkoszorú' védjegygyei. Kérjék mindig 
W0~ L e i c h n e r z s í r p o r á t ( L e i c h n e r ' s F e t t p n d e r ) . ~ V 9 L Leichner L illatszerész - vegyész, 

kir. udv. gzinházak szállítója 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és májfoltokat, va lamint az 
összes bőr t isztátalanságokat eltávo

lít jótál lás mel le t t a 
Spitzer-féle szeplő és máj folt elleni 

arczkenöcs és Salvá tor-szappan. | 
Valódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

D I E N B S J. C.-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

E S Z É K E N , F E L S Ő V Á R O S , 
kapható. 1 tégely Spitzer-kenőcs 35 kr. 1 da rab 
Salvátor-szappan 50 kr. Hatása előmozdittatik 
a Spitzer-féle salakos mosdóviz használata által, 
1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb börtisz-
tátalanságoknál a Müic-arczkenőcsöt , 1 tégely 
50 kr. — K i t ű n ő lyoni rizspor, 1 doboz 1 forint, 

kis doboz 50 krajczár. 
W*- F I O Y E l L M E ' Z T E T É S ! Készítményeimet 
ki tűnő hatások miat t sokan utánozzak, kéretik 
tehát a t. ez. közönség csakis I>ienes-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. ~W 

Baktár Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-utcza 12. 
t0~ Pos ta i megrende lések u t á n v é t mellet t azon

nal pon tosan eszközöl te tnek. "*•• 

ORA.NDS MAGA.SINS DV 

Printemps 
NOUYEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a nyár i évadra . 

Megkeresések czimzendök: 

JULES JALUZOT & C" 
PARIS 

• Ugyancsak bérmentve küldetnek, a Prin-
ttmpt óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expeditio Magyarország részéra 
portómentesen 25 franktól kezdve. 

Vámmentes küldemények föltételei a Cata-
logusban. Továbbitó-és vámkezelési házunk 
Salzburgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

H a z á n k 
legt isztább, leg

olcsóbb és legjobb szén-
savdus, égvényes savanyuvize, 

Véghles-Szalatnán, Zólyomra, mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körűt 56. szám alatt, 
továbbá f i lszeruzletekben és vendég lőkben ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

E 

§ 

»-» 

fi 

' -Azon háznak lebontása végett, § 
melyben a mi raktáraink vannak, hol több mint 

100,000 darab 
porczellánedéuy van elhelyezve, melyeknek továbbszállítása 
szörnyű költségbe kerülne, kényszerűire vagyunk következő 
árukat minden áron eladni, s hogy ez gyorsan megtörténjék, 
eladjuk a legfinomabb karlsbadi porczellánból álló terítékeket, 
melyek ezelőtt 15 frtba kerültek, 3 frt 9 5 kr. hallatlan potom 
árért, s azonfelül minden megrendelt teritékhez egy k i t ű 
n ő e n j á r ó k o n y h a i I n g a - ó r a e g é s z e n i n g y e n , ingával 
és sulylyal, hozzá fog csomagoltatni. A teritékek tartalmaznak: 

2 4 drb finom porcze l lán- tányért , 
kü lönfé le porczel lán-tálat , 
i g e n e l e g á n s fede les l eves - terr int , 
pompás mártás -c sé szé t , 
c s i n o s porcze l lán m u s t á r - c s é s z é t , 
sótartót. 

Az igen t. olvasók érdekében figyelmeztetjük, a megrende
léseket lehetőleg leggyorsabban s számosan megtenni, mert 
ily jó alkalom, hogy minden házban, minden családban, min
den vendéglőben ily nélkülözhetlen, ily szükséges tárgyakat, 
ily potom árért lehetne megvenni; meg emberemlékezet óta 
nem mutatkozott, de soha többé nem is fog mutatkozni. 
A csomagolás személyzetünk által minden díjazás nélkül 
történik, s csak a faláda és széna fog 70 krral felszámittatni. 
A küldeményezés utánvéttel vagy az összeg beküldése elle
nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

tartalmaznia. Megrendelések intézendők: 

Apfel's Comptoir ftir Porzellan-Ansverkaof 
" W i e n , I. Bea., Fleisebmarkt 8 /72. * . " W i e n , I. Bes., 1 A 

A . F R A N K L I N - T Á R S U L A T , kiadásában Buda 
ten megjelent és minden könyvárusnál karjh^^ 

KÁLDI 
YÁLOGATOTT EGYHÁZ] 

BESZÉDEI 
B E V E Z E T É S S E L É S S Z Ó T Á E E A l 

Szerkesztette 

B E L L A A G H A L A D Á R . 

Ára fűzve 1 irt 
Különös figyelemre méltó! 

A hírneves l!r.Forti-fél« 
sebtapasz 

mely rendkívüli syogyereie, * 
oszlató, érlelő s fájdalmat ed-
lapitó hatása által leggyorsabb 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egj cso
mag ára 5 0 kr. nagyobb rao 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ magé 1 frt. használati ntasi-
taasal együtt postán küldve 2 0 krral tObb. ^ ^ ^ 

Központi küldeményező raktár Budapes ten: 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyÓRTMjrési urnái * v * " w " v "* * * ""•• "* Wraly-utcza 12. n, 
Bécsben ! Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scbamr 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 7Í. sz., Fritz G. és H., 
Bráunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Biickerstrasse 1. Droguistákáál. 
Prágában: Fürét József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráciban: 
Nedwed A. gyógysz. a Húrtéren. Buda p e s t e n : Fáykiss József gyógyt i 
•nagy Kristóf.-hoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. a. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Urbánn J. király-utcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói uteza 2 ; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-nteza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniuteza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Vizivái-os, fö-uteza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévaj' Szőllósy J. gyógytárában, Krisztina
város, Karacsonyi-utcza sarkán. Á c s o n : Kratochvill József. Aradon: 
Rozsnyai M. és Scháffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden: Orbán 1. 
Balassa-Gyarmaton : Cservények Gy. és Herepey K. B.-Csabin: 
Varságh B. Bere t tyó -Új fa lun: Tamássy Géza. Debreczenban: dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl K., örvényi 0. MihalovitsIstván 
és Muraküzy K. Dana-Földváron : Nadhera P. Egerben: Köllner 
Lörincz gyógysz. Eperjesen : Krivoss Gy. Korn V. és Mákoviczky J. 
Erseknjvárot t : Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Hersits N. és Baruch J. Győrött: Lip-
póczy M. sStirling K. H.-Ha&házon: Farkas 0 . Hnszton: Keresi-
les J. és Schmidt K. Jászberényben : Merki J. Kalocsán : Horváth 
K. K a p o s v á r o t t : Czollner V. és Babochay K. Karozagon Báthory B. 
Kassán : Hegay G. és WandraschekK. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis-Vár dán : Khudy J. Komáromban: SchmidthanarA. 
Kirchner M. és Kovács Arisztid. L é v á n : Medveezky S. Losonozont 
Kirchner D. és Pokorny L. Mező-Kövesden: Fridély B. MMS-
Kásxonyban: Rátz Gy. Meső-Kováosházán: Kiss P. Miskolcion i 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és üjházy Kálmánnál kapható, 
N. -Becskereken: Kovács S. H a g y - K a n i z s á n : Prager Béla. Hagy-
Xáro lyban: Füleky P. Hagy-Korösön : Müller I. N.-Szombaton: 
CsepcsányiB. H.-Váradon : HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. Hjfir-
•gyházán: Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Hagy-Kál-
lón : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S F é c s e t t : Sipócz J. Po
zsonyban: Erdy István. Pntnokon : Fekete N. Blmaszombatoa: 
Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch 1. K. 
S.-A.-Djhelyen: Zlinszky J. Sopronban: Gráner J. Sümegen: 
Stamborszky L. Ssathmáron ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. S z a r v a s o n : Barts E. S z e g e d e n : Kovács A. ntóda Keresztes S„ 
Barcsay K. és Bokor A. Sz . -Fehérvárot t : Dieballa Gy. és Kovács M. 
Széke'lyhidon: Szabó J. S z e n t e s e n : Várady L. és Podhradszky L. 
Szolnokon: Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpáni 
Monó I. T e m e s v á r o t t : Jahner C. M. belváros; Jacbner R. gyárkíl-
város. T é c s ő n ; Ágoston Gy. T.-ÚJlakon: Roykó G. Tokajban: 
Czigányi B. T o l n á n : Gömbös L. Tornaalján: Urszinyi Zs. TJzurri-
r o t t : Bene L. Lám S. Hoffmann B. Kraosz A., Speck J. és Lukovics •• 
V a a l o n : Frischmann F. Vara imon: Gaál S. Veszprémben: Feren-
czy K. és Szili Horváth P. V i l l a n y o n : Csató Gy. Gynla. íilahoa: 
Dnger G. Zirczen: Tejfel J. E r d é l y b e n : B r a s s ó n : Jekehus S. 
D e é s e n : Róth P. F o g a r a s o n : Glelm R. Ko lozsvár i t : Valentini A. 
Gundhardt A. Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Késdi-Váaarhelye"! 
Kovács F. M.-Vásárhelyt : Bucher M. H. -Ssebenben: Molnári. U 
Szeps l -Szent-Györgyön: Beteg B., Ötves P. és Barabás F. Ssász-
v a r o s o n : Graffins J. Vajda-Hnnyadón: Dr. Jnchó F. 

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasí késii-
tője PORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest, I. k., Nándor-«t«»^ 

A .FranMLn-Társulat . k iadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvárusná l kapható: 

SOPHOKLES 

ELEKTRA 
Fordította 

CSIKY GERGELY. 
M Á S O D I K K I A D Á S . 

Ára fűzve 20 kr. - Postán bérm. megküldve 25 kr. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ fél évre « 6 • félévre 
1 félévre _ 3 « j megbatározott viteldíj in ctt&tol&ndó 

GRANVILLE LORD. 
1815—1891. 

M 
• ÜLT hó utolsó napján hunyt el London

ban az angol politikai és diplomácziai 
világ egyik kitűnősége, Lord Granville, a 

ki Anglia gyarmatügyi vagy külügyi politikájá
nak harmincz év óta mindig az élén állt, a mi
kor csak a liberális párt tartotta kezében a kor-
mányrudat . E jeles államférfiú hivatali műkö
dése Magyarországot is közelről érdekelte, külö
nösen a szabadságharcz leveretésére következő 
nehéz időben, s már ez okból is megérdemli, 
hogy halála alkalmából néhány kegyeletes sort 
szenteljünk emlékének. 

Eletének külső körülményei röviden foglal
hatók össze. Granville Georg Leveson Gower 
1815-ben, Londonban született, mint ifjabb fia 
Stafford marquisnak s unokája Sutherland her-
czegnek. Anyja Devonshire herczegnek a leánya 
volt, s így már származásánál fogva is sokszoros 
és benső összeköttetésben állt Angliának leg
előkelőbb wigh-párti családjaival. Ethonban és 
Oxfordban végezte tanulmányait s még igen 
fiatalon attaché lett atyja mellett, ki Parisban 
Angliának nagykövete volt. 1837-ben a parla
ment tagja lett Morpeth kerületből, 1840-ben 
külügyi államtitkár, de csak egy évig, mivel a 
Melbourne-kormány, melynek tagja volt, meg
bukott. 1841-ben Lichfield kerületében válasz
tották meg képviselőnek, mikor is lelkes híve 
volt a Cobden által vezetett szabadkereskedelmi 
iránynak. 1851-ben lett a kereskedelmi tanács s 
annak a bizottságnak az alelnöke, mely a lon
doni általános kiállítást, az egész világon a 
legelsőt, rendezte. Ekkor jutot t bensőbb össze
köttetésbe az uralkodó családdal s még azon év 
végén külügyminiszter lett s 1852 és 1868 kö
zött egyúttal az államtanács elnöke. 1867-ben a 
gyarmatügyi tárczát viselte, 1874-ben s aztán 
1880— 85 között a külügyit. 1870 óta a lordok 
házában ö volt a szabadelvű párt feje, melynek 
vezéréhez, Gladstonehoz, híven ragaszkodott, ki
nek minisztériumában 1886-ban a gyarmat
ügyeket vezette. 

Granvillenak nem csekély erőfeszítésébe ke
rült, míg a diplomácziai pályán teljes mértékben 
érvényesíthette tehetségeit. Politikai pályája 
voltaképen akkor kezdődött, mikor Lord John 
Russel a kereskedelmi tanács alelnökévé ne
vezte ki. E kinevezés politikai körökben nagy 
ellenszenvet keltett, s miatta még Bright is 
megtámadta a miniszterelnököt, hogy fővadász-

mesterekből — Granville, atyjának 1846-ban 
történt halála után, ezt az udvari hivatalt 
viselte, — oly könnyedén formál előkelő hiva
talnokokat. De rövid időn ugyancsak Bright 
nem habozott beismerni, hogy elhamarkodva 
mondott Ítéletet, mert Granville derekasan állja 
meg helyét fontos hivatalában. 

Ebben az állásában ismerkedett meg Anglia 
kereskedelmi viszonyaival oly alaposan, hogy 
rövid időn barátjává tette az egész kereskedő 
világot, s Albert, a prince-consort, mellett az 
első világtárlat sikere is leginkább neki köszön
hető. 

Midőn Lord Palmerston, Napóleon Lajos 
deczember 2-ki államcsínyének önkényes elis
merése után hivatalától megválni kényszerült, a 
királynő Granvület nevezte ki utódjának. Az a 

helyeslés, melylyel a külügyi tárczának ő reá 
bízása úgy a közönség, mint a sajtó körében ta
lálkozott, hangos tanúságot tett, hogy jó véle
mény uralkodik tehetségei felöl, noha azoknak 
ebben az irányban még nem mutat ta be tanu-
j eleit. De csakhamar igazolta az előlegezett bi
zodalmat azzal a férfias, szilárd magatartásával, 
melylyel az Angliába menekült politikai üldö
zöttek menedékjogait a kontinentális hatalmak 
sürgetéseivel szemben megvédelmezte. Tudjuk, 
hogy a mi szabadságharezunk leveretése után 
az egy ideig Törökországba internált magyar 
emigránsok, élükön Kossuthtal, Albion szabad 
földjén kerestek menedéket. Ausztria akkor min
dent elkövetett, hogy ezek, vagy legalább a főb
bek kiszolgáltatását kieszközölje. Hogy ez a kö
vetelés az angol kormány részéről a leghatáro-

G R A N V I L L E LORD. 
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•zottabb visszautasításban részesült, s politikai 
vértanúink száma csak azokra szorítkozott, a 
kiket a győztes önkényuralom hatalmába kerít
hetett, ez első sorban Anglia akkori külügy
miniszterének köszönhető, a mely állást lord 
Palmerston után Granville töltötte be. s ö is 
követte e részben is Palmerston eljárását. 

Nem csekély érdeme volt ugyanez időben az 
éjszakamerikai Egyesült - Államokkal kitört s 
már-már töréssel fenyegető súrlódásoknak min
den irányban kielégítő békés megoldása, a mi 
szintén fényes bizonyságtétel volt Granville ál
lamférfiúi tehetsége mellett. A szabadelvű kor
mány azonban 1852-ben megbukott s a követ
kező" wigh-kabinetekben, melyek sűrűn válta
koztak a tory-kabinetekkel, Granville nem töl
tött be irányadó állást s csak Palmerston halála 
után jutott ismét oly hatáskörhöz, mely képes
ségének s ízlésének leginkább megfelelt. Előbb, 
1868-ban, gyarmatügyi miniszter lett a Glad
stone kabinetjében, Clarendon halála után, 
1870-ben, külügyminiszter. 

Ekkor tüntetett föl Granville oly államférfiúi 
és pártkezelési tulajdonságokat, minőket igen 
sokan nem gyanítottak nála. A lordok házának 
vezérsége Gladstone előtt nem igényelt valami 
nagy szellemi tehetséget. Semmi oly ügy nem 
került az alsóházból a lordok elé, mely komoly 
próbára tette volna a peerek türelmét. Fegyver
nyugvás állott be a belpolitikában; szerves vál
toztatásokra és nagyszerű közigazgatási refor
mokra nem gondoltak s összeütközések, avagy 
nagyobb eltérések is csak ritkán fordultak elő a 
két ház között. 

Mikor azonban Gladstone kormányra lépett, 
mindez megváltozott. Szükségessé vált a gyar
matoknak minél nagyobb mérvben adni meg az 
önfentartásra és önvédelemre, mint az önkor
mányzat ez előföltételeire szükséges eszközöket, 
s mégis ügyelni, nehogy megtágíttassanak azok 
az erkölcsi és politikai kötelékek, melyek azokat 
az anyaországhoz fűzik. 

A mi a külpolitikát illeti, megtörtént ugyan, 
hogy szemére vetették, hogy a német-franczia 
háborút nem akadályozta meg. Ma már tudjuk, 
hogy azt Angliának semmiféle minisztere sem 
tehette volna, sem a harczias Palmerston, sem 
a minden lében kanál Eussel. Granville, igaz, 
nem volt sem harczias, sem pedig mindenbe 
avatkozó. De ez nem hibája volt, hanem ellen
kezőleg, érdeme. 

Pitt kérdeztetvén egyszer, mi a leglényegesebb 
tulajdonság egy miniszterben, azt felelte, hogy 
nem ékesszólás, nem ismeret, nem munkásság, 
de — a türelem. Már pedig tagadhatlan, hogy 
Granville lordnál különösen ez a kellék volt 
meg. 

S ezt elismerte Anglia. Egy róla szóló angol 
tanulmányban olvassuk ebből az időből a követ
kezőket : 

• Hevesvérű vagy zsémbes alkudozó csaknem 
egész bizonyosan bajba kevert volna bennünket 
a múlt években Amerikával és Oroszországgal s 
hihetőleg Franczia- és Németországgal is. 
Könnyen haragra lobbanó vagy hirtelenkedő 
vezér, rövid időn nyilt lázadást idézett volna elő 
a lordok házában. Az emberek ismerete s elő
ítéleteik eltűrése, némi képesség azoknak kifigu-
rázására, bizonyos csípős elmééi: a leglényege
sebb dolgok ily gyülekezetben. A tiszta jóság°és 
előzékenység magában véve még nem elegendő. 
Szilárdságnak is kell lappangni alatta. És e 
tulajdonság épen nem hiányzik Granville lord
nál. Nála bizonyos csípősség vehető mindig 
észre, még legmézesebb szavai között is. Diplo-
mácziai jegyzékváltásai tanúskodnak szólási 
hatalmáról. A legmegnyeröbb udvariassággal 
képes ellenfelét lefegyverezni, látszólag a legro
konszenvesebb szavakkal szúrja azt keresztül. 
Specziális tulajdonokban és szellemi adományok
ban több kollegája fölülmúlja Granville lordot, 
de államférfiúi vérmérsékben és parlamenti 
ügyességben senki sem előzi őt meg, de még 
nem is közelíti meg Gladstone minisztériu
mában.* 

A külpolitika vezetésében az 1880-tól 85-ig 
terjedő időszakban kevesebb volt a szerencséje; 
de nem azért, mintha államférfiúi ereje vagy 
diplomácziai ügyessége megapadt volna, hanem 
egyenesen azért, mert Gladstoneval szemben 
gyenge volt s őt engedte intézkedni a szorosan 
véve ő reá tartozó külügyekben is. Tudjuk, hogy 
a Bosznia és Herczegovina megszállására vo
natkozó híres «Hands off!», mely oly éles ellen

tétet keltett monarkhiánk és Anglia között, nem 
Granvillenak, hanem Gladstonenak volt egy el
lenzéki korában elhirtelenkedett szava, melyért 
aztán az utóbbi kért formális bocsánatot is, mi
kor később kormányra került. A tengeren túli 
gyarmatosítás kérdésében ismét Nemetország
gal következett be veszedelmes feszültség. Bis
marck úgy találta, hogy a szárazföldi hatalmak 
között lenni a legelsőnek nem elég, a tengeren 
is első rangra kell törekedni. Ez az első rang 
pedig eddigelé Angliáé, ki azt féltékenyen 
őrzi s gyanús szemmel nézi a német birodalom
nak különösen afrikai terjeszkedéseit. Meg is 
kísérli hát akadályokat gördíteni törekvéseinek 
útjába, a mi Bismarck részéről fulmináns jegy
zékváltásra vezetett. Granville elmésen, finoman 
válaszolt, s megvédelmezte diplomatái hírnevét, 
de a német kanczellár vasakaratával szemben 
egyebet ki nem vihetett. 

Még siralmasabban ütött ki Angliára nézve az 
Oroszországgal Afganisztán miatt kitört viszály, 
s ha az angol külügyi poltika ez időből sikerről 
beszélhet, az főként Egyiptomra értendő, a hol 
kiirthatatlannak látszó gyökeret vert az angol 
befolyás, miután Granville egyiptomi politikája 
a rá következő Salisbury-kormány által is teljes 
mértékében elfogadtatott. 

Gladstonenak 1886-ban lemondott utolsó ka
binetjében Granville lord már nem vállalta el a 
külügyi tárczát, melyet Kosebery lordnak enge
dett át, ő maga a gyarmatok ügyeinek vezetését 
vállalván el. Az általános választásoknál szen
vedett vereség után úgy ő, mint Gladstone, meg
vált hivatalától. De míg ez utóbbi bámulatos ki
tartással folytatja agg kora daczára is a harczot, 
addig Granville, mondhatni, egészen nyuga
lomba vonult s nem szerepelt úgy, mint annak 
előtte mindig, mikor a liberálisok kisebbségben 
voltak, szellemes és ragyogó beszédeivel a ban
ketteken és népgyűléseken. Csendesen hamvadt 
el, mint az égő gyertya. 

A SZENTSÉGTÖRŐK. 
Ballada. 

Zord éjszaka állnak prédára haramják, 
Fegyver c-öve villan, hegyi ösvény a les. 
Kondítja a szél a kápolDa harangját: 
Utas ! üdvöt e helyről futva keress!.. 
• Föl! tépd ki garázda nyelvét a kofának !» 

Sziszeg a kapitány, s lefeszítik a zárat. 
Lépcsőn, kiszakadva, lezörg AZ ütő. 
• Hah! így is elárul!» mond, s bosszúja nő. 

• Üezköt bele ! fúljon lármája a füstbe I 
Jelt majd nem ad újra, ha dúlja a láng; 
A kincses utast ha kezünkről elűzte: 
Égjen vihar-éjben fáklyája gyanánt!* 
S hartimja kezekben már lobban a csóva.. 
•Állj! a mit elorzott, térítse adózva !• 
Templomba jerünk !» röhög a kapitány. 
««Úr testihez !»» ordít, s beront a zsivány. 

Szentélyben a kegyteli Szűz-anya képe 
Kis lámpa derengő fényiben áll. 
Áldott mosoly ajkán, szeme tiszta egébe 
Művész kezek isteni ihlete száll. 
Bár földi virág, ám oltatva be égtül, 
És isten a gyermek, kit szüle gyümölcsül, 
S míg lába a kígyó fejére tipor: 
Néz szemtelen arczczal rá a lator. 

• Hah! átok ez asszonyon! egy sincs soha áldva!» 
Dörg rá iszonyún a haramja vezér. 
•Mind gyűlölet anyja a nő, pokol átka, 
Ám legfeketébb te, hazug szűzi vérit 
S öklében a fegyver már sújtani vülant, 
S reszketve megállt... a kép rája lepillant. 
Áldott mosoly ajkán, könny tiszta szemén, 
S az térdre omol dühe fergetegén. 

Lelkébe sugárz a szűz angyali képe, 
lm melyet az ég csoda fénynyel övez. 
• Én vertem a gyilkot szivedbe s övébe, 
Arczod' ki elorzá, — hogy vele vessz ! 
S ha férfi, ha nő : mind meghalt, boszum' oltva, 
S él arczod, ez oltár képéül azóta! 
S mint akkor, utolszor: szemed oly szeretőn, 
Hűn nyugszik e véres, ez ősz hajú főn !..» 

««Nézd már, veri mellét, — pap lett kapitányunk!»» 
• Féltő vala keblem, s hű tiszta szived!» 
««Szépet tesz a képnek!.. no ilyet sohse láttunk !•» 
«S amaz ifjú az égnek örökite meg.. . 
Gyilkos szerelem, hajh!., hagyj halnom utánad! 
Szent szűz! csak ez egy szót mondd súgva: Bocsánat!» 
««Szentség, kehely itt, — törd azt is nosza szét, 
Már megbabonázta, elvette eszét!»» 

• Hej, vissza, pokolra, — porba, zsiványhad! 
Térdre előtte, — szerelmem előtt!» 
««Ej, még ne örülj úgy kent képű babádnak ; 
Közpréda, megosztjuk — bár festve, — a nőt!»» 
Hah, ront a vezér nekik, és a haramják 
Gyilkos dühvel egymást konczczá kaszabolják. 
Megdördül az ég rá, s villám veti szét 
A rettenet ádáz, vérfödte helyét. 

BARTÓK LAJOS. 

A VASÚTI IGAZGATÓ Ú R 
Rajz. 

Irta : P. Szathmáry Károly.* 

A közúti vaspálya egyik fordulójánál vára
koztam a czélomnak megfelelő kocsn-a. 

Az út fordulójánál állott egy torzonborz, 
ősz emberke, füléig behúzott fekete báránybőr 
süvegben, vézna termetén a nehéz szürke darócz-
köpenyeggel, mely vargát kérdezgető fakó topán
jából alig engedett látni valamit. Kérges tenye
rei egyikében vörös makrapipáját, másikában egy 
hegyesvégű fapiílczát szorongatott, melylyel a 
vasútnak azta nyelvecskéjéttaszította, hol jobbra, 
hol balra, mely a kocsik járását irányítja. 

Ez a kormányférfiu (ne tessék mosolyogni, 
mert valóban ő kormányozza a kocsik útját), 
igen komoly embernek látszik. Szemeit, melyek 
élesen villogtak elő nagy ősz pillái alól, ritkán 
emelte fel a földről; ritkán vetett egy-egy bodor 
füstött kurtaszárú pipájából s ha igazgatói teen
dőjét elvégezte, visszatért a lámpaoszlop mellé 
helyezett kis faszékére, hol leülve, nyugodt 
ábrándozásba látszott elmerülni. 

ügy tetszett nekem, mintha én ezt az alakot 
egykor, fiatalabb kiadásban, és jobb körülmények 
közt már láttam volna, és kíváncsiságomnak 
nem tudtam ellentállani, hogy meg ne szó
lítsam : 

— Ugyan bizony, bátyám uram, — kérdem, — 
nem terhes ez a maga hivatala? 

— Biz öcsém ez nem is valami mulatságos, 
— mondja az öreg azon az éneklő hangon, 
melyről eredeti székely embert rögtön fel lehet 
ismerni, és e közben bizonyos méltósággal 
emelte fel reám sötét szemeit, melyek bozontos 
szemöldöke és sűrű szempillái alól mintegy lécz-
kerítésen át villantak felém. 

— Ni ni, — mondám, — hiszen kegyed Dacsó 
Gergely bátya! Csakugyan nem csalatkoztam; 
midőn első pillanatra felismerni véltem. 

Az öreg valamivel barátságosabban tekintett 
felém. 

— Én csakugyan az vagyok, a ki vagyok, — 
feleié, ősz bajuszán nagyot simítva, — de hát 
honnan ismerhet, ha szabad eképen nevez
nem, öcsém uram engem; Székelyország messzi 
van ide ! 

— Hát már nem emlékezik Gergő bá arra a 
legfiatalabb honvédtisztre a Bem táborában, a 
kit «kis bakának" szokott volt híni és a kivel 
annyiszor énekeltük együtt: «Ez hevit föl a csa
tára?* 

— Ne te ne ; a hajt én bizony kezdek már 
egy kissé emlékezni! De hát régen volt biz az; 
azután meg a vén czigány mindennap egy nótát 

* A jelen közlemény nemrég elhunyt jeles írónk
nak, lapunk buzgó munkatársának kéziratban hátra
hagyott s eddig még kiadatlan műve, melyet néhai 
barátunk nem sokkal halála előtt adott át közlés végett 
lapunk szerkesztőjének. 
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felejt. Haj! Haj! Dicsőséges napok voltak azok, 
— folytatá lelkesültebben az öreg, — a kis ezüst 
koszorút még most is itt viselem a szivem felett 
a piros pántlikával, — csakhogy befelé fordítva. 
Mert hiába, — mondja csaknem suttogva, — 
az embernek sok az irigye és ha azt az érdem-
jelt, melyet az öreg Bem apó tűzött oda a szívem 
fölé, kivül viselném, még lelopná onnan vala
melyik csirkefogó. Pedig hát meghagytam eskü 
alatt a Mariska leányomnak, hogy ha meg
halok, ki ne felejtsék a koporsómból, hanem 
épen oda tegyék, a hol egykor volt, a huszár 
atillámra a második sujtás fölé. 

— Szép dolog Gergő bá, hogy így megőrizte 
azokat a régi, dicsőséges emlékeket. De hát 
mondja csak, hogy jutott kegyelmed olyan mesz-
sziről épen ide ? 

— Hm, — dörmögé szomorúan az öreg, — 
nem lehet azt ilyen rövid idő alatt elbeszélni; 
hanem, ha a régi ismeretség jussán egyszer úgy 
kilencz óra után fölkeresne kedves öcsém uram: 
akkor egy kis jó öreg szilvórium mellett élbe -
szelném a dolgot. Nagy sor ám az; olyan, mint 
az Ábrahám lajtorjája, csakhogy jó magam 
nem felfelé mentem rajta, hanem a mint lát
hatja, lefelé! . . . 

Egy kis szünet után folytatá: 
— No de hát így is jól van ; innen már nem 

eshetem lejebb, csak a föld alá! 
— Én bizony megkeresem Gergő bá; csak 

mondja meg, hogy hol van a lakása ? 
— Az bizony egy kissé távol van ide, ott az 

«lstensegíts»-utczában, 13. szám alatt. Könnyű 
ott engem megtalálni, mert az emberek ott is
mernek és a biliétem is fel van szegezve a szo
bám ajtajára. 

E pillanatban egy csinosan öltözött 7—8 éves 
szőke leányka szaladt oda az öreghez és azt a 
barna, kérges kezét megcsókolta. 

Az öreg Dacsó Gergely a kis leány fejére tette 
kezét és miközben ősz pillái alá könyük gyűltek, 
ünnepélyes hangon monda: 

— Ez az én drága kis leányom, az én kedves 
Mariskám, egyetlen kincsem a földön ! 

— Édes atyám, az iskolába megyek, — monda 
kellemesen csengő hangon a szép kis leány, — 
erre felé jöttem, hogy lássam édes atyámat. 

— Jól van, jól, — dörmögé az öreg és elkez
dett zsebében keresgélni, honnan nagy bajjal 
két krajczárt kerített elé és odanyújtotta kis 
leányának, — végy magadnak egy kiflit vagy 
almát; de azután jól tanulj ám! — monda le
írhatatlan szeretet hangján. 

— Jól tanulok, édes atyám, tegnap is «jelest* 
kaptam! monda élénken a kis leány, és atyja ke
zét újra megcsókolva, kezében a két krajczárral 
és a hóna alá szorított könyvekkel elsietett. 

— Van esze és szive ennek a gyermeknek, — 
monda büszkén az öreg, — node nem is szabad 
hiányt szenvednie semmiben! Én már, ha nincs 
egyéb, beérem a száraz kenyérrel is; de Maris
kámnak ne hiányozzék semmi sem! 

Közeledett a kocsi, melyre fel kellett ülnöm 
B az öreg hivatalos komolysággal a vágányhoz 
lépett, hogy pálczájával azt a kis vasnyelvet he
lyére igazítsa; én pedig oda kiáltottam neki: 

— Hát a viszontlátásra szombaton este, 
Gergő bá! 

Az öreg helybenhagyólag intett fejével s hiva
talos teendőjét méltósággal elvégezve, visszaült 
kis székére a gázlámpa alá; fejét lehajtotta s 
gondolatokba látszott elmerülni. 

Engem pedig még jó ideig foglalkoztatott az 
öreg sorsának végzetes létrája, mely őt, az egy
kor nyalka és érdemrendes honvédhuszártisztet, 
idáig vetette az utcza porába, hol maga is igen 
nehezen tudna egykori képére reá ismerni. 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

A következő szombat estén, igéietemhez ké
pest, csakugyan fölkerestem az öreg urat. Jól ne
vezték el az utczát Istensegíts-utczának; mert 
csakugyan kivált este vagy éjjel szüksége volt 
az embernek az Isten segítségére, részint az ott 
uralkodó sár miatt, részint az élet- és vagyon
biztonság rovására ott elö-hátra ődöngő gyanús 
kinézésű alakok miatt, a kik bizony nem nagy 
bizalmat költöttek fel az emberben. De tőrrel 
ellátott jó vastag botomat kézügyben tartam és 
az utczában gyér világot hintő pár lámpa fénye 
mellett végre reá akadtam a nyomorult kiné
zésű házra, melynek kapuja fölött a baljóslatú 
tizenhármas szám feketélett. 

Beléptem és végig mentem a folyosón, me
lyet egyetlen olaj-lámpácska gyéren világított 
meg; szerencsére épen a lámpa mellett akadtam 
reá arra az ajtóra, melyen egy névjegy volt fel-

i szegezve e felirattal: «Dacsó Gergely 1848-iki 
I honvédhuszár föhadnayy, most közúti vasút

igazgató. » 
Nem tudtam megállani, hogy e furcsa czímen 

el ne mosolyodjam ; később tudtam meg, hogy 
Gergő bácsi nem szédelgő czímje kiírásában; 
mert azt a szerény hivatalnokot, a ki a közúti 
vaspályán a sín nyelvét előre- és hátra taszít-
gatja, csakugyan igazgatónak szokták nevezni. 

Kopogtattam és Gergő bácsi recsegő «szabad* 
kiáltására benyitottam a szerény hajlékba. 

Igénytelen petroleum-lámpa világította meg 
az 5—6 ölnyi tért, melyet a szoba magában 
foglalt. Legerősebb sugarait természetesen ma
gára az asztalra vetette, mely durva, de tiszta 
abroszszal leterítve s egy előkészített lakoma 
szükségleteivel volt megrakva: egy darab sajttal, 
szalámival; mellette jó darab barna kenyérrel, 
melyek fölött, egy «szerémi ó-szilvórium 1862* 
felirattal ékesített hosszú és teli czilinder díszel
gett. Az asztal csak két személyre volt megte
rítve és a szoba három székéből kettő melléje is 
volt állítva, melyek egyikén Gergő bácsi ült. 

Különben az egész kis helyiség két ellentétes 
és egymástól elütő részt képezett. Fenn a bal
oldali legkényelmesebb szögletben csipkével és 
nemzeti szalagokkal díszített fehér függönyös 
ágyacska állott; előtte régi alakú sárgaréz ki-
huzókkal ékített, fényes fiókos szekrény, tetején 
öltöző szerekkel; fölötte tükörrel és két kis arany 
rámás képpel, melyek egyike Gergő bácsit ábrá
zolta fiatal korában, a vörös zsinóros honvéd
atillában; másik egy bájosan mosolygó fiatal höl
gyet, kit a föléje akasztott gyászfátyolcsokor el
halt nejéül jelzett. Még egy csinos rézveretes láda 
volt ezen az oldalon, kiegészítve a szobának 
bal oldalon felhalmozott összes fényűzési czikkeit. 

Igaz, hogy azután a jobb oldalra annál keve
sebb jutott: a szögletben egy pipatartó, tiszte
letben megvénült selmeczi pipákkal; a földön 
néhány jobb időket ért palaczk és czilinder, s az 
udvarra nyiló egyetlen ablak alatt, tehát nem 
valami szerencsésen választott helyen, egy durva 
munkájú gyékény-kanapé, fölhajtott részén egyet
len kék czihájú párnával, melyhez a takarót 
Gergő bácsi hivatalos durva szűre képezte, hosz-
szában végig vetve az úgynevezett ágyon. 

Mint a függönyös ágy lebocsátott függönyei ta-
nÚBÍták, a kis Mariska már átadta magát gyer
meki boldogító álmainak; s az öreg vasút-igaz-
gató egyedül ült a nagy pálinkás üveg szomszéd
ságában, két kezére horgasztott fejjel s merően 
nézve az előtte fekvő érintetlen eledelekre, me
lyek kevésbbé érdekelhették, mint a pálinkás 
czilinder, mert ez utóbbiból már hiányzott egy 
pár ujjnyi. 

— No, csakhogy itt van! — kiáltá fölugorva 
' és elém sietve, — már azt hittem, hogy nem is 
| jön el. 
' — De hogy nem, Gergő bá, — mondám, ha-
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talmasat ütve jobb tenyerébe, — magyar ember 
szavának áll. 

— Hát még a székely, hisz az szülte a ma
gyart, — monda élénken az öreg, — no de csak 
hogy itt van, már most tessék leülni; beszélget
hetünk bátran; mert ez az én drága kincsem, 
az én aranyos Mariskám, úgy kifárasztja magát 
a játékban, hogy a mint vacsorája után esteli 
imádságát előttem elmondja és megcsókol a lel
kem : azonnal behunyja szemeit ÓB reggelig, mi
kor kávéját elkészítem, abban az egy helyében 
úgy alszik, mint a bunda. Nem költené fel a 
lelkemet talán még az ágyúszó sem ; legalább a 
minap, a mikor ide a negyedik ház elégett, sem
mit sem tudott róla, pedig úgy trombitáltak a 
tűzoltók, majd megrepedt az embernek a füle 
dobja. De mit is beszélek én ilyen haszontalan
ságokról ? Bocsássunk előre egy kupiczával ebből 
a jó Bzerémi szilvóriumból, aztán lássunk hozzá 
a vacsorához. 

— Köszönöm, Gergő bá, — mondám a ré
szemre tett pálinkás pohár nyilasát befogva, — 
de én nem élek vele. 

— Hát azután mit szokott inni? — kérdé 
csaknem mérgesen az öreg, — és mért nem 
mondta meg nekem előre, hogy kerítek vala 
sert, vagy bort, mit jobban szeret. 

És e szavakat éles hangon, csaknem haraggal 
ejté ki. 

— Sohase nyugtalankodjék, bátya, — fele
lém, — én csak vízzel szoktam élni. 

— No akkor ugyan sajnálom, — monda az 
öreg lenézöleg, mert itt ugyan még jóravaló víz 
sincsen; de hát majd kerítünk valahonnan. 

— Azzal se fáraszsza magát, Gergő bá, nem 
vagyok szomjas, — nyugtatám meg az öreget. 

— Már a mi igaz, igaz, — monda az öreg, 
poharát egy hajtásra kiürítve, — én bizony csak 
effélével élek. Mert hát mi a bor, meg a sör ? 
Az is csak szesz, csakhogy lőrével feleresztve ; 
hát sokkal okosabb, ha az ember annak a kis 
szesznek a kedvéért, mi azokban van, azt a sok 
mihaszna levet meg nem iszsza. Hát tessék ebből 
a sajtból, meg szalámiból; annyit mondhatok, 
hogy mindakettő jó és ez a kenyér sem rossz, a 
miért olyan barna. Bizony, ha az én kedves 
Bozáliám még élne, nem ilyen vacsorával vár
nám az ilyen kedves vendéget, — folytatá elsö
tétült arczczal, — de háthiában, főzni nem tu
dok egyebet, csak kávét; azt a drágám kedveért 
megtanultam. 

— «Minden úgy jó, a hogy van*, azt mondja 
Szent Pál — mondám, s hogy az öreget meg
nyugtassam, a barna kenyérből és sajtból jó 
darabot lekanyarítottam és hozzá fogtam a fala
tozáshoz. 

— Jaj bizony nem úgy volt az régen ; más 
világ volt az akkor! — sóhajtott fel az öreg s a 

| szomorú emléket megint egy pohár pálinkával 
j nyomtatta le. Földbirtokos ember voltam én, 
! habár nem is a nagyjából, de meg tudtam volna 

belőle becsületesen élni, mikor kiütött a 48-iki 
I forradalom és mennem kellett; habár jegyben 
; jártam Baróty Katiczával... 

— Szép jövendő és boldogság állt előttünk; de 
hát hiában, a haza hívott és menni kellett. A 
hadjáratról nincs mit beszélnem; mert azt 

I öcsém uram ép oly jól tudhatja, mint magam ; 
i azt is tudja, hogy Bem, az «öregbá» kitünte-
; tett; én pedig annyira imádtam, hogy elmen

tem volna vele a világ végére is, nemcsak Tö
rökországba. Mikor azután az öreg úr pasává 
lett, én nem akartam törökké válni, hanem el-

I mentem Kossuth apánkkal Kiutáhiába, onnan 
pedig a hosszú diadarát után Amerikába... Nem 

| mondom, hogy épen koplaltam volna; mert ép-
kéz-láb ember voltam s nem irtóztam a dolog
tól : de bizony annyira nem mehettem, hogy 
uti költséget szerezhettem volna visszafelé; a 
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helyett ott túrtam a földet Jowa státusban Uj-
házyékkal együtt. Sanyarúan éltünk, — foly-
tatá egy újabb pohár leöblítése után, — túrtuk 
a földet, mint akármelyik rabszolga; de nem a 
munka okozta a bajt, hanem a hazavágyás, mely 
miatt sokan elpusztultak mellőlem, kik nem tud
tak azzal az idegen klímával megbarátkozni. Én 
is ebben a betegségben szenvedtem és a mint 
annyira tudtam vergődni, hogy kemény munká
val az útravalót megszerezhettem és hírt vettem 
az amnesztiáról: egy perczig sem tudtam ott 
maradni tovább; hazakergetett a honvágy. 

Erre újból egy pohár felhajtása következett és 
az öreg keserű sóhajtással folytatá: 

— Megérkezve a Székely-földre, ősi kúriámat 
elpusztulva, csekély földbirtokomat elhanya
golva és adóval terhelve találtam. Baróty Kati-
cza megunta a várakozást és férjhez ment. Nem 
találtam magamat otthon a hazában; 
az sem volt, mivel fölszereljem bir
tokomat, felépítsem házamat; hát 
•én bizony eladtam potom áron, né
hány száz forintért. — Azután be
állottam tiszttartónak egy nem igen 
jó hirü földesúrhoz . . . 

Ezt a visszaemlékezést a kora öreg 
ember újra egy pohár pálinkával öb
lítette le. De ezután arcza kiderült 
és valami különös világosságot nyert, 
mint valami elragadtatott buzgó hí
vőé, ki előtt égi látomány jelent meg. 

— Itt ismerkedtem meg az én 
soha el nem felejthető kedves Rozá-
limmal, ki szép és jó volt, mint az 
angyal, de biz' a' hajt csak olyan 
szegény, mint az ördög: bántam is 
én azt; csakhogy szeretett és felesé
gül jött hozzám; mint egyszerű fa
lusi tanító leánya még jó partiénak 
tartott engem. Az is voltam, mert 
volt, mit együnk, és azután Rozálit 
teljes lelkemből, igazán szerettem. 
Erről az oldalról nem is volt baj; 
mert boldogan, békességben éltünk, 
mint egy pár galamb de föl
desurammal sehogysem tudtam ki
jönni olyan «új-földesúr»-féle 
volt ez, ki miután őseire nem lehe
tett büszke, vagyonára volt az, alatt
valóit kutyáknak tekintette, a mit 
én sehogy sem tudtam nyakas szé
kely természetem mellett eltűrni. Egy 
ízben kipiszkolt a mezőn a béresek 
és napszámosok előtt; mire aztán 
bennem is felbuzgóit a székely vér ; 
oda szóltam neki s nem is hagytam 
rajta egy krajczár ára becsületet. 
Nekem is acsarkodék vala, de én 
pálczámat felemeltem és bizonyára 
mondom, hogy ha közelebb jő hoz
zám, a piros frakkját kiporozom vala. Ez már 
az öregre nézve újra oly keserű emlék volt, 
melyet egy pohárkával le kellett nyomtatni. 

— El kellett hagynom állásomat! — folytatta 
azután — és igen szomorú napjaim következtek, 
mert Rozálka épen egy kis fiúval ajándékozott 
volt meg és gyermeke ápolásán kívül alig lehe
tett valami egyéb munkájára számítani. Az a 
néhány száz forint, melynek még birtokában 
voltunk, egy esztendő alatt végleg elfogyott; va
lami hivatal után kellett néznem, s feljöttem 
ide a fővárosba hivatalt keresni. Az bizony egy-
kissé nehezen ment; utoljára is a megyénkbeli 
képviselőnkhöz kellett fordulnom, ki azután 
nagy utánjárással becsinált egy ügyvéd ismerőse 
mellé, holmi iródiák-félének. Bizony nem volt 
fényes állomás; mert reggeltől estig kellett ka
parnom és csak egy forintot kaptam napjára, 
melyből szállásnak, ruházatnak és élelemnek ki 

kellett telni. Egy újabb pohár pálinka felhajtása 
jelezte, hogy az öreg élete még szomorúbb kor
szakának elbeszéléséhez közeledik. 

— Szegény Rozálka segített nekem, a hogy 
tudott; fizetésért varrt, mosott; de közbejött kis 
fiunk halála; a bánat, a temetkezési költség és 
elvégre, mikor ez a kis ártatlan teremtés meg
született : a szegény asszony annyira elgyengült, 
hogy többé el nem hagyhatta az ágyat. Öt is ki
vittem a kerepesi-temetőbe; de azután olyan 
bánat lepett meg, hogy nem voltam képes telje
síteni irodai szolgálatomat és bolond fővel arra 
gondoltam, hogy elveszítsem magamat. . . Ez a 
kis angyal még is visszatartott, mert arra gon
doltam, mi lesz belőle, ha én is elpusztultam ? 
Az ügyvédnek, kinél irnokoskodtam, megesett a 
szíve rajtam és becsinált ide a közúti vaspályá
hoz konduktornak. A kis Mariska mellett dajkát 

Dörre Tivadar rajza 
A SZEPES-CSÜTÖRTÖKHELYI ZÁPOLYA-KÁPOLNA. 

kellett tartanom és kettőjüknek oda adtam egész 
fizetésemet, magamnak csak egy pár krajczárt 
tartván meg száraz kenyérre — no meg egy kis 
pálinkára. 

És mintha csak ez juttatta volna eszébe, me
gint megtöltötte poharát és egy hajtásra kiürí
tette fenékig. 

. — Nem lesz sok ez az ital, Gergő bátya? kér
dem, — miután észrevettem, hogy az öregnek a 
nyelve gyöngén kezd váltani és feje is fokonként 
nehezedik. 

az átadáskor leszakítani'?... Az ellenőrök utol
jára addig veszekedtek, pöröltek velem, hogy 
végre sem maradt egyéb hátra, mint ezt az igaz
gatói állomást elfoglalnom... No de hát így i8 

jól van — folytatá egyre alább horgasztott fővel 
és mind jobban akadozó nyelvvel; — megélek 
én ebből a fizetésből i s . . . Mariskának nem 
hiányzik semmije: tudom, hogy derék leány 
válik belőle! . . . Csak egy gondolat b á n t : . . . mi 
lesz akkor ebből a szegény gyermekből, ha én 
nekem, akarva nem akarva, itt kell hagynom ezt 
a nyomorúságos földet ? . . . 

E szavakra nehéz könyük gyűltek ősz pillái 
alá és mintha csak szégyeneiné elérzékenyedó-
sét, lehajtotta fejét asztalra helyezett két karjára 
és nem is emelte fel onnan többé . . . elnyomta 
a szesz ereje és az álom. 

Egy perczig haboztam, mitévő legyek, miután 
egyedül maradtam ura a helyzetnek : 
de azután beláttam, hogy nem tehe
tek jobbat, mintha a teljesen esz
méletlenné vált öreget kemény 
ágyára lefektetem. Megtettem; beta
kartam durva köpenyével és elfújva 
a kiá petróleum-lámpát, elhagytam 
a szomorú hajlékot. 

Kíváncsi voltam reá, hogy a teg
nap esti túlságos pálinka - élvezet 
nem tette-e az öreget hivatalképte
lenné; és másnap — úgy is arra 
kelletvén mennem — első gondom 
volt, hogy állomáshelyére tekintsek. 

Ott állott az öreg szokott helyén 
és méltósággal teljesítette «igazga
tói » teendőjét; azután komolyan 
lépdelt vissza kis székéhez és szo
kott egykedvüségével hajtotta le fe
jét két tenyerébe. 

Azóta is ott látom mindennapi 
hasonló foglalkozásban; szürke kö
penyéből néha kikandikál a pálinkás 
bütykös, mely legvalószínűbb oka 
volt annak, hogy az öreg úr leszállott 
egészen a közúti vaspálya igazgató
ságáig ! 

A kis Mariska is föl - fölkeresi 
állomásán, midőn iskolából jő, vagy 
iskolába megy; és a mint pár izben 
észrevettem, az öregnek mindig van 
számára pár krajczárja, a mit drága 
Mariskájának kiflire, almára adjon. 

Meddig maradhat meg ez utóbbi 
állomásán, és mikor cseréli azt fel 
a vasúti vonal végén lévű kerepesi-
uti sokkal csendesebb hivatallal? 
azt valóban nem tudom. 

De még kevésbbé tudom azt, hogy 
mi lesz akkor az ő kedves, drága leányából, a 
csinos kis Mariskából? 

— Oh jé! Ez tartja bennem a lelket! — felelt 
az öreg; ha ez nem volna, nem tudnék az igaz
gatói hivatalnak megfelelni. Mert hát arról a 
másik hivatalomról, — folytatá akadozva, — 
utoljára is le kellett mondanom; mert sehogy 
sem tudtam megtanulni, hogy hova kell kék, 
sárga, vagy fehér czédulát adni és annak ai 
ördöngös czédulácskának melyik szegletét kell 

A S Z E P E S - C S Ü T Ö R T Ö K H E L Y I 
Z Á P O L Y A - K Á P O L N A . 

Hazánk középkori műemlékei között kiváló 
helyet foglal el a szepes-csütörtökhelyi kettős
kápolna, melynek rajzát ime itt közöljük. So
rainknak nem annyira a műemlék pontos leírása 
és beható ismertetése a czélja, mint inkább 
olvasóink körében figyelmet gerjeszteni e ne
vezetes építményünk iránt, melynek stylszerű 
restaurálása immár elodázhatlanná lön. 

E kápolna a helység plébániatemplomának 
déli falához van építve, még pedig oly magasla
ton, mely az egész városkát uralja, s ezen kiváló 
építmény nemes arányait már távolról teljes 
szépségükben élvezni engedi. 
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Már az ötvenes években magára vonta a szak
férfiak figyelmét a szepes-csütörtökhelyi kápolna, 
« Merklas Venczcl • néhai lőcsei gymnáziumi 
tanár, mint a műemlékek fentartására alakult 
bécsi központi bizottság levelezője, fölmérte, s 
-érdekes, részletes rajzok kíséretében ismertette 
a bizottság folyóiratában. 

Hazai műtörténészeink is előszeretettel foglal
koztak a szép arányú középkori építmény múlt
jával és leírásával. így a többi között Ipolyi kö
vetkezőképen ismerteti: «Dicső királyunk Má
tyás kedvenezének, a hatalmas Zápolya István 
nádor és szepesi grófnak neje, Hedvig hesszeni 
herczegnő, véletlen súlyos betegségbe esett. Jám
bor lélekkel tesz fogadást, hogy ha az ég meg
segíti, dús kincseiből nagy
szerű és remek két kápol
nát emeltet; egyiket a 
szepes-csütörtökhelyi régi 
monostor mellett saj át 
mausoleumául, a másikat 
a szepes-váraljai dóm mel
lékhajójának oldalánál, 

férje, a nádor temetkezése 
helyéül. De még meg sem 
kezdték a munkát, mire a 
kérlelhetlen halál őtet 
utóiérte. A fogadás azon
ban állott. Csakhogy a 
müvet a dús hagyomány
ból most Zápolya kedves 
híve, Máriássy István, Sze-
pes- és Sáros várának ka
pitánya, építtette, oly bá
mulatos művészi fénynyel 
és csínnal — miro opere 
— mond a történelmi föl
jegyzés, — hogy nem te
kintve alabástrom szobrait 
és remek festményeit, me
lyeknek ma már csak hüjt 
helyét, vagy csak töredé
keit látjuk, maga az építé
szeti mű máig hazai gothi-
kánk legtökéletesebb s el
ragadó szépségű kevés pél
dányai közé tartozik. Ben-
nök azon műépítészet esz
ményét teljesen kivivé és 
megtestesülve találjuk, s 
azon hatás, melylyel a 
nem műértőben is a ma
gasztosnak és fenségesnek 
érzetét felkelti, tanúsítja, 
hogy a művészet mily ma
gas fokán állanak." 

Schultz Ferencz, hazánk 
korán elhalt lelkes műépí
tésze, a ki Európa neveze
tesebb országainak műem
lékeit fölkeresve, tanulmá
nyozta, szintén foglalko
zott e kápolnával. Hát
rahagyott rajzát a műemlékek országos bizott
sága két év előtt szerezte meg rajztára számára. 

Nem lesz talán érdektelen fölemlítenem e mű
szaki fölvételek között a szepes-csütörtökhelyi 
kettős kápolna legrégibb, mondhatni eredeti 
torvrajzát, melyről egyik értekezésében a köze
lebb elhalt báró Schmidt Frigyes bécsi építészeti 
főtanácsos emlékezett meg. E rajz pergamen
lapon a bécsi építészeti páholy (BauhütU) régi 
kéziratgyüjteményéből maradt reánk s jelenleg 
a császári képzőművészeti akadémia rajztárában 
őriztetik. Nagyon csekély eltérés mutatkozik ezen 
«redeti tervrajz és a kivitel között, s így a kápolna 
tervbe vett stylszerű restaurácziójánál a megbí
zandó építésznek irányadó támpontokat szolgál
tathat. 

Nemcsak az idő vasfoga, hanem többszörös 
veszedelem is, melyeket elviselni vala kénytelen, 
oly nyomokat hagyott e müépítményünkön, 
h°gy> — mint már bevezető soraimban emlí
tem, — annak helyreállítását halogatni annyi, 
mint a becses műalkotást, őseink liberálitásá-
nak és müszeretetének eme hangosan szóló tanú
jelét, kitenni a pusztulás veszedelmének. Mig a 
szepes-váraljai kápolnát főpapi bőkezűség hely
reállíttatta: addig a szepes-csütörtökhelyi — 
alapítványok hiányában — a hazafiak filléreiből 
egybehordandó alamizsnára van utalva. 

Szerencsére az ügy lelkes férfiút nyert Gmit-
ter Alfonz minoritarendi házfőnök-lelkószben, 
a ki vallásos és hazafias érzeményekkel csüng e 

melylyel az erősen megrongált műemlék biztosí
tását eszközölhetni lehetne. 

Jelen sorainkat azon kérelemmel zárjuk be. 
hogy nemzeti multunk dicső emlékei iránt lel
kesülő honfiainkat adakozásra szólítva, a közép
kori műépítészet egyik pusztulásnak indult alko
tásának, a szepes-csütörtökhelyi kettős kápol
nának, megmentésére ne sajnáljuk filléreinket, 
mert azok nemzeti dicsőségünk és az ősök iránti 
hagyományos kegyelet számára fognak kama
tozni!* Dr. Czóbor Béla. 

* Olvasóinktól az e czélra szánt adományokat kész
séggel elfogadjuk s rendeltetése helyére, ft. Gmitter 
Alfonz atyához juttatjuk. 

A szerkesztőség. 

A SIÁMI TRÓNÖRÖKÖS NAGYKORUSITÁSA.—A király bemutatja a trónörököst híveinek. 

kápolnán s annak — tekintve az 1869. évi 
iszonyú tűzvészt — hamvaiból ősi fényébe és 
dicsőségébe való visszahelyezésén immár évek 
óta buzgólkodik. Mint pár évtizeddel előtt Lebeny 
lelkes plébánosa, Dingraf Gáspár, perselylyel 
kezében gyűjti össze a stylszerű helyreállítás 
költségeinek fedezéséhez megkívántató összeget. 
Soraiból értesülünk, hogy körülbelül 6000 frtot 
sikerült 2—3 év alatt összeteremtenie. Az ada
kozók között az első sorban találjuk hazánk nép
szerű főherczegét, Józsefet, nejével, Klotilddal, 
továbbá elhalt prímásunkat, Simor Jánost, 
Császka György szepesi püspököt, Mihájlovics 
József 'volt zágrábi bíborost, a gr. Csáky-családot, 
hazánk több káptalanát, kanonokját és áldo-
zárát.Ez összeg azonban alig teszi ki felétannak, 

A SIAMI KIRÁLYI 
CSALÁD. 

Hátsó-India legnagyobb 
országában Siámban .mely
ről az európai lapok csak 
nagy ritkán közölnek rö
vid tudósításokat, nem ré
giben nagy nemzeti ünnep 
folyt le : a trónörököst, 
kinek nem épen rövid neve 
Somdecs Phra Papama 
Oratsadiraj Sovfa Maha-
varsirunio, nagykorúnak 
nyilvánították. Az ünnep
nap január 22-én, csütör
tökön történt, Bangkok 

fővárosban, ugyanazon 
nap, midőn a herczeg 
14-ik életévét betöltötte s 
ez alkalommal a nagy ki
terjedésű ország minden 
részéből, a khinai határ
szélen fekvő Luang Pra-
bangtól, a maláji félszige
ten levő Kedáig megjelen
tek az ország előkelői és 
főbb hivatalnokai. Erről a 
nevezetes és egészen saját
ságos nemzeti ünnepről 
Black angol konzul fény
képe után bemutatjuk a 
főjelenetet s közlünk az 
ünnepről némi részleteket. 

Siami szokások szerint 
a fiúgyermekek fejét ren
desen leborotválják s csak 
a búbon hagynak meg egy 
csomó hajat, melyet a 14-ik 
év betöltésekor ünnepiesen 
vágnak le, annak jeléül, 
hogy most már minden 
gyermekeskedéstől meg 

kell válnia. Ezt a szokást 
a trónörökösnek is követ
nie kell, s ezért volt a 
nagykorusítási ünnep épen 
most. A főünnep a királyi 
palotaudvarán ment végbe 
hol egy hatalmas temp
lom-épület előtt az egybe
gyűlt főranguak számára 
külön pavillonokat állí
tottak fel, melyek falai hó
fehérek voltak, ablakai ara
nyos sárgák, tetői zöld és 

kék szintiek, a templom felett ezenkívül magas 
csúcsos épület és aranyos toboz alakú díszítések. 
Az udvar közepén mesterséges dombot készítet
tek a Meru-hegyre emlékeztetőleg, mely az ind 
mythologia szerint Siva istenség szentelt lak
helye. Ezt a dombot ezüstös fényű anyaggal 
vonták be, de a mellett sokfélekép földíszítették 
virágokkal és különféle anyagokkal. Alul növé
nyekkel borított barlang volt, szent vízzel, me
lyet palaczkokban hoztak India négy szent for
rásából, hogy a hét faragott sárkány torkából 
ömöljön le az ifjú herczeg fejére. 

A király udvarnokai és testőrsége kíséretében, 
trombitaszó harsogása mellett, jött le a palota 
lépcsőin. Gazdagon csipkézett nagy napernyőt 
tartottak felette s azután a siámi nemzeti hym-
nusz játéka mellett palankinban hordozták kö
rül a térségen egy pagodaszerű épületbe, a hol 
teljes királyi öltözetét vette fel, aranynyal és 
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drágakövekkel telt ruhát s gulaalakú koronát, 
melyet képünkön láthatunk. Csakhamar ezután 
szintén palankinban lehozták a trónörököst is 
az udvarnokok, kik ez alkalommal drágakövek
kel megrakott nagy legyezőket tartottak kezök-
ben. A herczegre ezüst csipkézetű és gyémán
tokkal megrakott ruhát adtak s fejére egy kis 
gulaalakú föveget, mely egészen eltakarta a feje
búbján levő hajat. A herczeg a király mellé ál
lott, míg a királyi ház többi tagjai, köztük egy 
csinos kis leány hosszú hajjal s oly sok arany-
és drágakő-ékszerrel, hogy csaknem lerogyott 
alatta, oldalt foglaltak helyet. Az ország főem
berei rangfokozat szerint egymásután vonultak 
el a király és fia előtt, mindannyian háromszor 
hajtották meg magukat s hűségi esküt tettek a 
trónörökösnek. A király, ki 1. Sulalonkorn Som-
decs Phra Paramindr Maha név alatt, 1868 
okt. 1-én lépett a trónra, csak 1853-ban szüle
tett s így aránylag még fiatal ember. 

A hódolás megtörténte után valódi keleti 
pompájú körmenet alakult. Legelöl mentek lic-
torok zöld és bíborpiros öltözetben, utána a bi
rodalomban lakó különféle nemzetiségek (laos, 
maláji, karén, tungu, pegnan, mon stb.) kép
viselői, nemzeti díszöltözetben. Majd több száz 
leány következett, négy-négy egy sorban, mind 
fényes egyenruhában, legelöl a felnőttek s leg
hátul a kisdedek. Utánuk jöttek a fiúk, kik a 
skótok festői öltözetét viselték s majd a palota 
női, amazon őrei, katonai egyenruhában s csak 
ezután jöttek a főnemesek nagyszerű pompás 
díszöltözetben. Ez alatt maga a király díszes ol
lóval levágta a fia fején levő négy hajfürtöt s 
fiát ekkor hófehér ruhába öltöztették s fekete 
sisakot tettek fejére. A trónörökös állami egyen
ruhát vett fel s a körmenettel elment a Meru-
hegyet jelképező dombhoz s megöntöztette fejét 
a szent vizzel s ezután egy más pagodában fel
öltötte a 8Íámi királyok régi koronáját és 
kardját. 

Az ünnepnek ez volt a főrészlete, de ezután 
még számos más körmenet és mulatság rendez
tetett, melyben Bangkok mintegy félmilliónyi 
lakosságán kívül tömérdek idegen vett részt. A 
nagykorusítási ünnep egyúttal a trónörökös ki
jelölése is volt, mivel minden királynak jogában 
áll fiai közül utódját kijelölni. 

A VÍZAKNAI CSATA ÉS VISSZA
VONULÁSUNK PISKIIG. 

1849. (Vége.) 

Ha valamely dombon avagy magasabb he
gyen vezetett keresztül az ú t : ott biztosan tör
tént valami csel az ellenséges lovasság rászedé-
sére és visszatartóztatására. Az ilyen helyeken 
makacsán megálltunk; az ellenség is megállt ; 
attól tartott, hogy a magaslat megett gyalogság
gal is rendelkezünk. A halálfejes derék bécsi 
légionisták egy párszor ilyen helyeken meghúz
ták magukat vontcsövű fegyvereikkel s jól közé
bük puskáztak a svalizséroknak, a kik közül 
többen lepotyogtak lovaikról; ezektől tehát tar
tott az ellenség; s gyalogságunk ilyenkor nyu
godtabban hátrált. 

Folytonosan tudott a vén sas valami cselt 
kieszelni az ellenség meglepetésére. Vén sasnak 
neveztük egymás közt, tréfásan, dicsőemlékű 
tábornokunkat, Bemet. 

A Kenyér»iezó'n,Benczencz közelében, eszelte 
ki tábornokunk a hadicselek netovábbját, a 
melylyel az ellenséget nagy zavarba ejtette, sőt 
minket saját harczosait is meglepett. Ugyanis a 
mint a Kenyérmezőn vonultunk nagy küzdelem
mel keresztül, örömsugárzó arczczal figyelmez
tettük egymást, hogy lovas segítségünk érkezett. 
Benczencz közelében egy lovas osztályt pillan^ 
tettunk meg, melynek közepéről nem hiányzott 
a szokásos lengedező zászló sem. E csapat ágyú-
lőtávlaton jóval kivül áDt sorakozva. Látta azt 
az ellenség is. A Kenyérmező egy pontján, vala
mi halmocskák mellett aztán megálltunk, a hol 
csaknem egy félóráig tartó erős ágyúharcz kelet
kezett a két hadakozó fél közt. Ekkor történt, 
hogy egy gránát épen Bem mellé zuhant le. 
Bercsényi Kálmán hadnagyunk figyelmeztette 
tábornokunkat a nagy veszélyre; midőn azonban 
Bem a fészkelődő gránátra pillantott, az szét
durrant. Nem történt semmi baj. Tábornokunk
nak még a gránátdarabok sem ártottak. Meg
kezdődött aztán a csendes és rendes hátrálás. 
Elébb a fennemlített friss lovasság vonult szép 

rendben a falu felé; — ekkor vettük őket jól 
szemügyre s ekkor vettük csak észre, hogy U a 
hatalmas lovasosztály csupa markotányosnők-
böl áll. Leleményes tábornokunk ugyanis, vala
mennyi markotányosnö a hadseregnél volt, 
mind lóra ültette; a vízaknai piaczon maradt 
ágyúk s más fogatok elől a lovak hamarosan 
kifogattak volt s hadseregünkkel elszállíttattak; 
ezekre a lovakra ültette fel Bem a markotányos-
nőket, s állíttatta őket egy hosszú sorba, közé
pen egy izmos markotányosnö, mint zászlótartó 
szerepelt, formalitásból.* Fejeiket viritós piros 
kezkenőkkel köttette be az öreg, hogy azok piros 
csákóknak látszassanak. Parancsnokuk is volt 
egy tüzér altiszt személyében. Mi is nevettünk 
ez eseten, daczára leírhatatlan fáradságunknak. 

Az ellenség nem üldözött tovább. 
Igaz, hogy Benczencz községet, miután had

seregünk azon átvonult, gróf Bethlen alezredes 
parancsára lángokba borítottuk, épen mint febr. 
4-én Toporcsát. Toporcsánál az ellenség csak a 
falun keresztül üldözhetett volna; Benczencz-
nél azonban a falut déli irányban kikerülve, 
kényelmesen folytathatta volna a harczot elle
nünk. Nem üldözött. — Valószínűleg megszep
pent a vitéz markotányosnö-lovasoktól. 

Midőn a fennemlített községet elhagytuk s deli 
irányban Szászváros felé fordultunk, mely város 

| már nem volt meszsze, lassan esteledni kez- | 
i dett. Alig haladtunk azonban csendesebb lélek- | 

zettel egy néhány perczig, a midőn előcsapa-
tunknál egy hatalmas sortüzet, azután nagy 
lármát: «Bajta! Előre! Szúrd! Üsd l» kiáltáso
kat hallottunk. 

— Mit jelentsen ez? kérdeztük egymástól. 
De azért megállapodás nélkül haladtunk to-

; vább Szászváros felé, s csak midőn e városba 
I beérkeztünk, tudtuk meg a tüzelés és harczi-

lárma okát. 
Egy nagy csapat lándzsás oláh, a kik közt egy 

századnyi rendesen felfegyverkezett határőr is 
volt, utunkat akarta állni. Az elöcsapatnál lévő 
derék honvéd bajtársaink azonban hamarosan 
elbántak velők. Egy sortüzelés után, mint az 
orkán, ugy rohanták meg őket s űzték ki a vá
rosból. 

Teljesen be volt már sötétedve, midőn 1849 
febr. 6-án, kedden este, Szászvárosba beér
keztünk. 

Byen módon jutottunk mi Szászsebestől Szász
városig. 

E küzdelmes hátrálásunk képezte Erdélyben 
azon harczászati hidunkat, melynek alapján a 
a későbbi nagy események kifejlődhettek. 

A hátrálási küzdelem azonban még nem ért 
egészen véget. 

Szászvároson, — miután a szükséges tábori 
őrség kirendeltetett, — elszállásoltattunk, de 
szakaszonként, sőt félszázadonként is egy-egy la
kásba. — A város alatt, Szászsebes felől, egy 
kis patak folyt le délről éjszaki irányban a Ma
rosba ; annak hídja mellé két ágyút helyeztetett 
el Bem tábornok; a hidat pedig felszedette. 

Gr. Bethlen Gergely alezredesről, nem egyszer, 
azon felette téves állítást olvastam, hogy a víz
aknai vesztett csata után azonnal elvágtatott 
Dévára, Beké ezredest az eseményekről értesí
teni. Ez állítások nem valók. Szászvárosról, akkor 
este — miután hamarosan megvacsorált, — in
dult el e veszélyes útjára, gyönyörű fekete arabs 
paripáján, s mint még akkoriban hallottam, — 
nem egy helyen fegyveres és lándzsás felkelők 
közt vágtatott keresztül. 

Az éjfél utáni órákban egy osztály bihar
megyei lovas nemzetőr érkezett Déváról Szász
városba. Báró Kemény Farkas ezredes küldte 
őket segítségünkre. Megörvendtünk nekik na
gyon; gondoltuk, az ő segítségekkel a nagy- ; 
számú ellenséges lovasokat megleczkéztethetjük. ! 
Az éj csendesen telt el. 

Másnap reggel, febr. 7-én (szerdán) 6 óra táj
ban, felette gyorsan sorakoztunk, mivel az egész í 
ellenséges hadsereg, Puchner cs. tábornok ve
zénylete alatt, a város alá érkezett. A bihari lo
vas nemzetőrök lerendeltettek a felszedett híd 
mellé elhelyezett két ágyúnkhoz fedezetül. Alig 
egy pár perczczel e levonulás után megdördül
tek az ellenség ágyúi; egy gránát a bihari lova
sok közé zuhant, a mire azok megfordultak s | 
úgy elvágtattak Déva felé, mintha soha ott se 
lettek volna. A nemzetőrök családos emberek I 
voltak valamennyien; s a családos ember nem 
csatába való. 

Lerendeltettünk aztán mi, Mátyás-huszárok, a 
csata színhelyére. 

Mi épen abban a nevezetes perezben érkez
tünk le a város végére, a midőn Bem tábornok 
a két ágyú mellett forgolódott. Szándéka volt az 
ellenség tömött hadoszlopai közé durrantani egy 
néhányat. A mint azonban e szándékát végre
hajtani akarta, a patakból két ellenséges gyalog 
katona ugrott ki melléje, az egyiket Bem lovag
korbácsával indulatosan arczuk-.sapta, mondván, 
«Kanaillen! die sind meine Kánonén !» 

A meghökkent ellenséges gyalogok erre visz-
szahuzódtak, de csak egy pár lépésre. Valószínű
leg zavarban voltak az iránt, ha vájjon nem sa
ját hadseregökbeli harczosokkal akartak-e vias
kodni. 

Bem mellett csak Dercséiiyi Kálmán hadna
gyunk, mint napos tiszt, és egy gyalogsági törzs
tiszt állt. Az ellenséges gyalogosokat Dercsényi 
Kálmán is ütlegelni kezdte kardjával. A törzs
tiszt és Dercsényi látván a nagy veszélyt, figyel
meztették tábornokunkat, hogy üljön gyorsan 

| lóra, máskülönben azonnal foglyul esnek. •Gya
log csapataink már meghátráltak; az ellenséges 
csapatok pedig alig egy pár száz lépés távolságra 
állnak előttünk», mondának. 

Szerencse, hogy egy kis köd borongott a föld 
felett, s elleneink nem láttak tisztán. 

Tábornokunk azonban nagyon makacs kis 
ember volt; nem könnyen lehetett vele boldo
gulni. Nem akart teljességgel lóra ülni. Ekkor a 
gyalogsági törzstiszt rá kiáltott Bemre : 

— Üljön azonnal lóra, tábornok úr! 
Ekkor az öreg előre vetett egy pár pillantást, 

8 miután meggyőződött a felől, hogy a veszély 
csakugyan nagy (hogy ne lett volna nagy, hiszen 
az ellenséges csatárok épen mellette álltak!), en
gedelmeskedett s engedte magát lovára feltusz-
koltatni, mi közben az egyik ellenséges katona, 
kiábrándulván, reálött s ellőtte jobbkezének 
egyik ujját. De mi erről akkor mit sem tudtunk; 
Bem megparancsolta a tiszteknek, hogy megse
besülését ne adják nekünk tudtul. 

Ki volt az a gyalogsági törzstiszt, a ki merész
kedett Bemre oly határozottan kiáltani? nem 
tudom. — Dercsényi Kálmán volt hadnagy baj
társunk, ki most Homonnán hivataloskodik, 
mint királyi közjegyző, bizonyára tudna felvilá
gosítást adni. 

Tábornokunkat, csekély kíséretével együtt, 
körülvettük s megkezdtük lassú léptekkel a 
visszavonulást a város föutczáján. E perezben 
kezdte meg az ellenség gyalogsága is a tüzelést; 
úgy lehet egész zászlóaljak tüzeltek, nem csak 
csatárláneza, mert a levegő telve volt fejeink fe
lett süvöltő puskagolyókkal; a borongó csekély 
köd miatt nem láttak minket; különben aligha 
sokan kerültük volna ki a halált. A házak fede
lei úgy kopogtak az apró golyóktól, mintha sürü 
jég hul t volna azokra. Két jó ágyúnk ott ma
radt Szászváros alatt a kis folyó partján ; az el-
lenség oly gyorsan közeledett, hogy lehetetlen-

1 ség volt azok elibe a lovakat befogni s megmen
teni. 

Valószínűleg ott Szászvároson esett el Almásy 
honvédőrmester bajtársunk. Szászsebesbe, a 
míg mi ott voltunk, ellenséges katona a lábát 
még a külvárosba sem tette be. Ott gyalogsági 
csatározások nem folytak, kivéve a febr. 5-iki 
reggeli berohanást. 

De térjünk vissza az események továbbfejlő
désére. 

A nagyszámú ellenséggel tehát Szászváros 
alatt maroknyi hadseregünknek szembeszállni és. 
azt feltartóztatni teljesen lehetetlen volt, bár a 
főbb tisztek, mint Makray László s mások (gr. 
Bethlen Gergely már nem volt ott) minden le
hetőt elkövettek, de siker nélkül. 

Midőn megsebesült tábornokunkkal a piaezra 
felérkeztünk, a többi gyalog csapatocskáink is a 
mellékutczákon és kerteken keresztül — heve
sen tüzelve visszafelé — hátráltak. A városnak 
piskii hid felőli végére érve, Bem tábornok, ki 
jobb kezét köpenye alatt tartotta elrejtve, kocsiba 
ült s elhajtatott Piski felé. 

Mi, lovasok, sorakoztunk megmaradt egyetlen 
használható ágyúnk mellett, mély intézett is 
azonnal egy pár lövést az előre nyomuló ellen
séges gyalogságra. Megkezdtük aztán csendes 
léptekkel a visszavonulást Piski felé. Az ellen
ség nem üldözött. 

Szászvárostól a piskii hid alig 12 kilométer 
távolságra esik; aznap (febr. 7-én) délelőtt 10 
óra tájban már oda érkeztünk s ott találtuk 
harezrendbe állítva a dicső 11 -ik honvéd zászló
aljat, Inczédy őrnagy alatt és Mátyás-huszár ezre
dünk 1 -ső századát, Horváth százados parancs-
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noksága alatt. (Horváth százados elesett a piskii 
hidnál 6—7 golyó által találva.) Egy üteg ágyúnk 
is tátongott a Sztrigy balpartján Szászváros felé. 
Az ott elhelyezett hadsereg parancsnoka b.Zfomény 
Farkas volt. A míg e csapatok közt elhaladtunk, 
harsányan megéljeneztek. Jól esett nekünk na
gyon lelkesítő testvéri hangokat hallani. 

Tábornokunk meghagyása folytán bevonul
tunk mi is, megállapodás nélkül Dévára, ma
gunkat kipihenni és rendbeszedni. D. u. 2 óra 
tájban érkeztünk oda meg. 

Másnap, febr. 8-án (csütörtökön) pihentünk, 
s febr. 9-én, pénteken folyt le a piskii hidnál 
dicsőségteljes csatánk, mely reggeltől estig 
tartott. 

így folytak le az események Vízakna és Déva 
közt. 

Állításaimat igazolhatják a következő, még 
életben levő bajtársaim, u. m.: Kozma Zsom
bor, kúriai biró; Dercsényi Kálmán, volt főhad
nagy, ma homonnai kir. közjegyző; Bácz Miklós, 
volt főhadnagy, deézsi birtokos; Szász Károly, 
nyárádszeredai ev. ref. lelkész; Orbán Károly, 
volt főhadnagy, Bem tábornok szárnysegéde, 
nagybirtokos Mező-Madaroson; Benkő József, 
ügyvéd, Bethlenben; Szász Dániel, magyarlá-
posi birtokos; Mészáros Lajos, marosvásárhe
lyi vendéglős, stb. 

«Négy nap dörgött az ágyii Vízakna s Déva közt, 
Ott minden talpalattnyi földet vér öntözött*. 

Sokan tévedésben vannak azon kérdés felett 
is, hogy koszorús költőnk, Petőfi Sándornak e 
költeménye melyik napokra vonatkozik; sokan 
a piskii győzelmes csatanapunkat is beleszámít
ják. Ez tévedés. 

Az említett költemény 1849. febr. 4-, 5-, 6-
és 7-re vonatkozik. Tudniillik febr. 4-én dörög
tek az ágyúk Vízaknánál s a meghátrálás után 
Toporcsáig; 5-én, midőn reggel Szászsebesbe 
bevonultunk s este, midőn az ellenség a magas
latokról a városra tüzelt s mi a város falai kö
zül válaszoltunk;;: dörögtek az ágyúk; 6-án 
miután Szászsebesnél az ellenséges hadoszlopok 
közt reggel átvonultunk, megkezdődött ismét az 
ágyúdörej, mely estig tartott; 7-én reggel Szász
város alatt dörögtek ismét az ágyúk. Különben 
Petőfi fennemlített költeményének 4- és 5-ik 
versszakai is, — melyek veszteségről szólnak, — 
világosan igazolják, hogy a piskii győzelmes 
csatánkra nem gondolt, midőn azt irta, bár e 
csata is Vízakna és Déva közt folyt le. 

Dicső emlékű tábornokunk, Bem, a piskii 
győzelmes csata után, azonnal utána nyomult 
az ellenségnek. Február 11-én (vasárnap) haj
nalban kevésbe múlt, hogy egy ellenséges dan
dárt Alvinczen teljesen el nem fogott; a korai 
órákban meglepett ellenséges katonák, vissza
hagyva öltönyeiket, fegyvereiket, egy ingben és 
gatyában futottak be a nagy hidegben Gyula-
Fehérvárra. — E napon Bemnek az összes had
serege összpontosult Alvinczen. Másnap, febr. 
12-én, hadseregünk kibontott zászlókkal vonult 
el Gyula-Fehérvár mellett; a vár balra maradt. 
A várőrség a falakon állt nagy oszlopokban s né
mán nézte, míg d. e. 9—10 órán kezdve ott a 
szemök előtt elvonulunk; az elvonulás este szür
kületkor ért véget. A várból nem tüzeltek reánk. 
Midőn Gyula-Fehérvár irányát elhagytuk, egy 
hegyen, járatlan mezei úton, felkanyarodtunk 
jobbra Bervére, a hol azon éjszakán megháltunk. 

A következő napokon aztán, febr. 13-, 14-én, 
és 15-én, átvonultunk Kis-Kapusra és Med-
gyesre. 

Febr. 16-án, pénteken, vette Bem a kedvet
len hírt, hogy Urbán a borgóprundi szorosnál 
betört Erdélybe s az ott határőrségül hagyott 
honvédcsapatokat csaknem megsemmisítette. Ki
rendelte azonnal az Urbán ellen útnak indítandó 
.csapatokat. Oda rendeltettünk mi is, a Mátyás-hu
szár ezred 1-ső és 2-ik százada. Febr. 17-én, 
szombaton, e hatalmas dandár másfél üteg ágyú
val már útban volt Besztercze felé. Velünk jött 
dicső emlékű tábornokunk, Bem is. Maros-Vá
sárhelyen, Szászrégenen és Naszódon vonultunk 
keresztül. — Febr. 22-én, csütörtökön reggel 
már Beszterczén voltunk, a honnan Urbán kivo
nult volt és sietett a határszél felé. Azon napon 
ott pihenőt tartottunk. 

Febr. 23-án, pénteken, vonultunk tovább az 
ellenség után, melyet Jádnál értünk utol. Meg
kezdődött azonnal a csata, de az ellenség alig 
egy pár perczig bírt megállni egy-egy helyen; 
hátrált folyton. Egy helyen, a borgóprundi 
papirmalom közelében lévő hid mellett, megki-
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sérlették a makacs ellentállást: de onnan is úgy 
elűztük azonnal, hogy meg sem állhattak 
többé, míg szürkületkor a határszélen át nem 
mentek. E küzdelemben a marosvásárhelyi 
12-ik honvéd zászlóalj is résztvett s kitűnően 
viselte magát. 

IMREH SÁNDOR, 
volt Mátyás-huszár. 

AZ Á R U L Ó . 
Elbeszélés. 

Irta Patm S. Oroszból fordította A. B. 

Lopni, csalni, legújabban pedig jó pénzért 
árulkodni. E rövid mondat legjobban jellemzi 
az orosz társadalom egyik rétegének betegségét. 
A kórjelek után ítélve, a bajt nem külföldről 
csempészték be; itthon fejlődött és jelenleg 
iszonyú gyorsasággal terjed. 

Tárjuk fel a sebet a világ előtt! 
Az 1878-iki kudarezok után, midőn a török 

csapatok a tízszeres orosz túlerőt csúfosan elver
ték, nemcsak katonai körökben, hanem másutt 

I is nyíltan arról beszéltek, hogy árulás nélkül 
i ilyesmi meg nem történhetett volna. Azonban, 

valamint minden egyéb, úgy e kényes dolog 
is, hivatalosfestékkel bevonva, egészen más szín
ben került a legilletékesebb biró elé, s való
színűleg soha sem látott volna napvilágot, ha a 

j véletlen az igazságot magától ki nem süti. De 
kezdjük a dolgot előlrül. 

X. herczeg, atyja halála után 30 ezer lelket 
vagyis jobbágyot, a hozzá való rengeteg uradal
makkal, azonkívül több millióra rugó készpénzt 
örökölt. Félig rendes viszonyok közt a fejedelmi 
vagyonnal még a legkönnyelműbb ember is meg
élhetett volna, de X. herczeg az arany tojást 
költő tyúk hasát fölmetszve, néhány év alatt 
jövedelmei helyett magát a tőkét is, részint ott-

j hon, részint pedig Európa különféle városaiban 
i elverte. 

Egy szép napon szentpétervári ügyvivője, 
kitől távirati úton egy millió rubelt kivánt, pénz 
helyett egy hosszú kimutatást küldött, mely sze
rint összes vagyona ezentúl a szentpétervári 
családi palotából és az ebben fölhalmozott mű
kincsekből áll. A házért egy odavaló gazdag 
marhakereskedő százezer papir rubelt ígér, a 
képtárt és a többi műkincseket illetőleg az ügy
vivő azt javasolta, hogy legjobb lenne ezeket 
alkalmilag darabonként eladni, de 20—30 ezer 
papir rubelnél többet így is alig lehet értük 

j kapni. 
X. herczeg, kinek a párisi jockey-klubban 24 

| óra alatt kiegyenlítendő kártya-adósságai kerek 
j számmal 800 ezer frankra rúgtak, első felindu

lásában egy millióról szóló három hónapos vál
tót írt alá, melyért az illető uzsorás a 800 ezer 
frankos kártya-adósság kifizetését magára vál
lalta. 

X. herczegnek mindössze kétszáz Napoleon-
I aranya volt még, s ezt zsebre rakva, a legköze-
I lebbi vonattal Szent-Pétervárra sietett, hol min

denekelőtt gazdag rokonait a milliós váltó ki-
• fizetésére akarta rávenni. Ámde a tékozlót hire 

jóval megelőzte. A hatalmas rokonság egy része 
úgy tett, mintha tönkrejutásáról mitsem hallott 
volna és legbensőbb sajnálkozását kifejezve, jó 
tanácsokkal akart szolgálni, a többiek pedig job
bára azzal mentegetőztek, hogy vagyoni helyze
tük a lehető legrosszabb lévén, pénzt kölcsön, 
vagy ajándékban nem adhatnak. Midőn erre 

j X. herczeg rimánkodásra fogta a dolgot, más
nap boríték alatt 500 papir rubelt kapott oly 
kijelentéssel, hogy ezentúl többre ne számítson. 

Ennél még rosszabbul járt a vidéken, hol szá
mos rokonait fölkereste. 

— Hogyan ?! monda a többek közt egyik 
unokaöcscse, ki tőle ezelőtt néhány évvel két 
óra alatt százezer aranyat nyert, — nem értem 
bajodat, hiszen helyedben egész Európa játék
barlangjait kifosztottam volna! 

Midőn aztán arról volt szó, hogy a kért mil
liót legalább fele részben teremtse elő, a kedves 
rokon tréfának vette az egész dolgot és valami 
sürgős tenni való ürügye alatt kocsiját azonnal 
előparancsoltatta. 

A furfangos ügyvivő, ki a párisi uzsorással évek 
óta levelezésben állott, sőt ezt az új Babylonban 
meg is látogatta, arra birta X. herczeget, hogy a 
szentpétervári házát, a képtárral és a többi mű-

i kincsekkel együtt, 110,000 rubelon eladja és e 
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pénzt a nemsokára esedékes váltó meghosszab
bítására fordítsa. Ez megtörténvén, X. herczeg 
jogosan elmondotta magáról, hogy mindenét 
magával hordja, midőn könnyű útitáskával ke
zében az orosz főváros egyik másodrendű szál
lodájába ment, hol magának a negyedik emele
ten egy kis udvari szobát nyittatott. Néhány 
hónapig értékes gyémánt gyűrűinek és órájának 
árából éldegélt, de 1S77 január 1-so napján 
utolsó tiz rubeles bankjegyét váltatta fel. 

Mialatt X. herczeg azon tűnődött, vájjon 
nem lenne-e legczélszerübb egy* jól irányzott pisz
tolylövéssel, a milliós váltó kifizetését elkerülve, 
minden egyéb bajoknak elejét venni,—aMillion-
kája * egyik palotaszerü háza első-emeleti lak
osztályában három nem annyira gyanús, mint 
inkább különös külsejű ember ült együtt. Ör
mény tözsérek voltak, kik a sovány beszszarábiai 
tinótól kezdve a Szibériában elsikkasztott ter
més-aranyig sok mindennel üzérkedve, e pilla
natban arról tanakodtak, mily módon lehetne a 
háborúnak nevezett általános lopás és rablás 
korszaka alatt valami zsíros konezhoz jutni. 

— Akármit mondasz, Pál Jeremovics, — kezdé 
az egyik örmény drága szivarjából bodor füstöt 
eresztve, — előleges áldozatok nélkül semmire 
sem lehet menni. Mai napság az exczellencziás 
úrtól kezdve az utolsó kályhafütőig mindenki 
megkívánja a maga részét, és ha a társaság 
egyik tagját kifelejted vagy mellőzöd, biztosra 
veheted, hogy rövid idő múlva beletörik késed. 
Itt van Salingarian Jakab Mihálovics esete, ki 
nyomorult tiz vagy húsz arany miatt, a mit 
meg akart takarítani, nemcsak egy milliót vesz
tett, hanem azonkívül már három év óta a tam-
bovi bányákban ólom-érczeket fejt és e mulat
ságot, — ha Isten élteti, — még tizenhét évig 
folytathatja. Igaz, hogy vele együtt vagy har-
mincz csinovnik (hivatalnok) is a csávába került, 
de mi vigasztalásom lehet a más bajában ha 
én is bele bukom! 

— Mit akarsz mindezekből kisütni ? — kérdé 
most a harmadik uri ember, kit mint Argulov 
Nikita Petrovicsot mutatunk be tisztelt olvasó
inknak. — Hiszen annyi sütni valóm nekem is 
van, hogy ingyen még a megváltó koporsóját 

I sem őrizték, de már azt alig hihetem, hogy a 
i szálhtási föltételeket, illetőleg eredeti árakat jó 
i pénzen ne lehetne megtudni. Ha magadnak 
j szántad az egész üzletet, én részemről bizonyára 
j nem fogom utadat állani; de annyit jogosan 

megkívánunk tőled, hogy irányunkban kétféle 
tükröt ne tartogass. 

— Ezt helyesen mondtad, Nikita, — veté közbe 
az előbb szólott, — csakhogy ez egyszer a rend
kívüli viszonyokat számításon kivül hagytad. 
A háború nem egyhamar fog befejeztetni, sőt 

| valószínűleg évekig is eltart, ilyenkor pedig a 
i sereg számára szállítandó élelmi szerek milliókra 
I rúgnak. A milliókból sokat el kell ejteni, hogy 
I az ember valamit haszon fejében zsebre rak-
| hasson, mindamellett sok a vállalkozó, még pe-
I dig oly vállalkozó, kiknek szekerét hatalmas, sőt 

leghatalmasb urak tolják. Ha ily hatalmas em
bered nincsen, kár minden kopékáért, melyet 
előre ki találsz adni. Nekem, a mint előbb mon-

i dám, neveztek egy nagy urat, ki mellettem szót 
emelne, de utóbb kisült, hogy az a nagy úr egy 
koldusbotra jutott ember, kinek a háta mögött 

i a valódi nagy úr rejtőzik. Hy formán kettős 
spanyol falon keresztül kellene hatni, hogy 
az ember czélt érjen, ez pedig, a mint értésemre 
adták egyelőre kerek két millió ezüst rubelba 
kerülne. Hármunk közt felosztva, a rizikó alig 
rúgna hétszázezer rubelre. Ha a két nagy úr 
meg akar bennünket csalni, a pénz elveszett, a 
nélkül, hogy erről még'csak beszélni is lehetne; 
de ha tisztességesen járnak el, részemet nem 
adnám el 6—8 millióért. így áll a dolog, és 
most határozzátok el magatokat, mert egy óra 
múlva az illető úrnak fehéret vagy feketét kell 
mondanom, vagyis más szavakkal az általa meg
követelt foglalót le kell fizetnünk. 

Hogy mire határozták el magukat az örmény 
atyjafiak, azt majd csak utóbb fogjuk olvasóink
kal tudatni. Egyelőre elbeszélésünk messze 
földre, a Duna folyó széles partjaihoz vezet, hol 
az orosz sereg a török redifekkel farkas szemet 
nézve, az átkelésre való parancsot várja. 

(Folyt, köv.) 

tA Millionkája* a legszebb utcza Szent-Pétervárott, 
' hol leginkább dnsga2dag emberek házai vannak. £J 
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EGYVELEG. 
* A jeruzsálemi vasút építése sokkal lassabban 

halad előre, mint tervezték. A talaj gyors emelkedé
sén kivül nagy akadályul szolgáltak eddig a gyakori 
viharok is. Az építéshez az összes anyagokat Fran -
cziaországból szállították, csak a gőzgépek ameri
kaiak. 

* A hallás-érzék Siebold észlelete szerint némely 
sáskáknál az előlábak czombjában van elhelyezve, 

ról s a genfi tó partján remete életet élt, és Szent-
Móricz rendjét alapította. 1439-ben a bázeli zsinat 
pápává választotta, s mint ilyen V. Félix név alatt 
tiz évig uralkodott, de 1449-ben önként átadta a 
pápai trónt V. Miklósnak s visszavonult remetesé
gébe bíbornoki ranggal. Ez az ember tehát 25 évig 
volt gróf, 18 évig herczeg, 5 évig barát, 10 évig pápa 
s 2 évig bibornok. 

* Mulatságos zavart okozott egy szó kétértelmű
sége Kelet-Indiában a népszámlálás alkalmából. A 

minden szombaton megjelenik, előfizetési ára egy 
félfont dohány s igen érdekes adatokat tartalma?, a 
börtönéletről s a rabok egykori tapasztalatairól. 

* Ammon papjainak sírboltját lelték meg köze
lebb Egyiptomban Dehr-El-Bari közelében, annak 
a helynek szomszédságában, a hol Brugsch bej 10 
évvel ezelőtt a Fáraók sírboltját felfedezte. A sirbolt 
két emeletes, de eddig csak az alsót nyitották ki a 
ghizei múzeum igazgatójának, Gróbantnak felügye
lete alatt. Mintegy 240 koporsó volt itt, a legrégibb 

! 

A VÁSÁRPIACZ (MACELLUM) MAI KÉPE NYUGATRÓL. 

A TORNA-HELYISÉG ÉS EGYIK UTCZA ÉJSZAK FELŐL. 

AQUINCUM ROMJAI. 

két nyilas alakjában, melyeket dobhártya alakú és 
szélén vastagodó bőr fed. Van nagy trachea-hólyag-
juk s valóságos fültabyrinthusok és pálczikájuk is, 
melyek, mint a csigolyás állatoknál, idegekkel álla
nak összeköttetésben. 

"Nevezetes életpályája volt VIII. Amadé savo-
yai grófnak, kit kortársai Salamonhoz hasonlítottak. 
1391—1416 ig uralkodó gróf volt tartományában, 
ekkor Zsigmond császár herczegi rangra emelte, s 
így élt 1431-ig, a mikor önként lemondott rangja-

család ind elnevezése *Handi* egyúttal főzőedényt 
is jelent ós sok számláló egész lelkiismeretességgel irta 
össze a konyhákban talált edények számát. 

* Óriási ködök voltak a múlt télen Londonban. 
Deczember és január hónapokban 33 napon alig 
lehetett valamit látni, holott rendesen ezen idő alatt 
csak mintegy 19 ködös nap fordul elő. 1879/80-ik té
len azonban 37 ködös nap volt. 

* • Börtön-ujság» czímű lapot adnak ki Dakota 
állam deadwoodi fegyházában maguk a rabok. A lap 

K. e. 2500-ból. Mivel Ammon főpapjainak^ egykor 
csaknem oly hatalma volt, mint a Faraóknak, a fel
iratokat s papyrus tekercseket gondosan gyűjtik,, 
mint rendkívül becses történeti okiratokat. 

* A holdat tojásdad alakúnak mondja egy ame 
r.kai csillagász, a ki részletesen foglalkozik ezzel az 
égi testtel, s kimutatja, hogy földünk felé annak kes
kenyebb része esik. A tojásdad alak a föld vonzó
erejének 8 a hold tömege súlya centripetális erejé
nek tulajdonítandó. 
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AQUINCUM ROMJAI KÖZT. 
Aquincum földje klasszikus föld. Tudták ezt 

már a régiek is, kiket a hajdani vízvezetéknek 
szabályos sorban álló oszlopai történeti előtanul
mány nélkül is figyelmeztettek erre. De a múlt 
emlékeit nem óvta meg az utilitárizmus szel
leme. A vízvezeték oszlopainak törmelékét föl
használtak útburkolatnak, az amphitheatrum, a 
fürdők és más épületek fölött kalásztengert ne
velt a földmívelő. 

Ma, hogy nagy részben föl vannak már tárva 
a régmúltnak föld alatt rejlett maradványai, 
egyre élénkebb lesz irántok az érdeklődés. Tudós 
idegen nem látogatja meg fővárosunkat a nél
kül, hogy ki ne ránduljon arra a területre, me
lyen ott hagyta nyomát a római czivilizáczió. 

A "Vasárnapi Ujság» időről-időre bemutatta 
a napvilágra került régészeti kincseket képek
ben is, szövegben is, mint a müveit közönség 
érdeklődésére érdemes dolgokat. 

Mert igazságtalanság volna ez eg3'kor virágzó 
római város maradványait kicsinyléssel venni. 
Ne feledjük, hogy a midőn romjai között teszünk 
sétát, a hajdani római birodalom egyik legszélső 
pontján vagyunk, a hol a római élet és művelt
ség aránylag igen későn talált otthont. S akkor 
sem az a czél vezette ide a 
rómait, hogy hatalmas várost 
teremtsen. Azon közgazda
sági tényezők, a melyeknek fjj 
mai nap Budapest a maga 
nagyságát köszöni, akkor is
meretlenek voltak. Aquincu
mot stratégiai fontossága tette 
Alsó-Pannonia fővárosává. 

A megszálló római csapa
tok legelső dolga az volt, 
hogy erős táborhelyet (cas-
trum) építsenek, mely lakásul 
szolgáljon, egyúttal azonban 
az egész vidéknek erős védő 
bástyája legyen a Duna túlsó 
oldalán tanyázó szarmata és 
jazyg néptörzsek betörései 
ellen. Szomszédságában egy
idejűleg kezdetét vette ugyan 
égy polgári telep alakulása 
is. De vájjon kik voltak az 
első házépítők? Nem mások, 
mint a katonasággal jött ke
reskedők és markotányosok, 
végül a legio obsitosai (ve-
terani). Nem is lehettek azok 
az első épületek egyebek bó
déknál ícanabae). Csak ké
sőbb, idővel foglalták el he-
lyöket kőből emelt épületek, 
s az egész telep egy város 
képét nyerte. 

Ezek után azon romokban, 
melyek a szent-endrei or
szágút két oldalán elterülnek 
s a tábor mellé épült ezen 
római polgári telepnek a ma
radványai, nem kereshetjük azokat a nagyszerű 
alkotásokat, a melyeket Olaszország s a hozzá 
közelebb fekvő provincziák egyik-másik klasszi- < 
kus helyén alkalmunk van csodálni. Ellenkező- j 
leg, mi sem bizonyítja jobban a czivilizáczió in- ' 
tenzitását, mint épen ezen igénytelen romok. 
Példát találunk köztük a római építészetnek úgy 
szólván minden fajára. Az amphitheatrumon 
kivül már eddig is számos utcza, három köz
fürdő, egy oszlopos csarnok (basilica), a torna
helyiség (palaestra }, a vásárcsarnok (macellum), 
Mithrafl temploma s három lakóház (az egyik
nek magánfürdője van) került napfényre. Fényre 
kétségkívül szegényesebbek voltak ezek egytöl-
egyig, mint az olaszországiak, de az építésmód
juk ugyanaz. 

Hogy egy római utczáról fogalmunk legyen, 
elég végig sétálnunk a mellékelt képen bemuta
tott aquincumi utczán. Nagy. szabálytalan alakú 
mészkölapok fedik helyenként: az eredeti ntcza-
burkolat maradványai, a melyeket, ha figyelme
sebben nézünk, itt-ott rajtuk a kocsikerekek 
nyomait fedezhetjük föl. Balfelöl mély csatorna 
szegélyzi; ez vezette el a szomszédos háztetők s 
az utcza vizét. Felül szintén nagy mészkőlapok 
fedték, rajtuk jártak-keltek a gyalogosok. De, 
hogy a különben sem széles utcza közepén járó 
kocsiktól óva legyenek, a járda mentén egyes 
kődúczok emelkedtek fa mai kerékvetök). Az 
utcza jobb oldalán nincsenek s nem is voltak 

KŐSZOBOR FEJE. 

A «LACONICUM» NYUGATRÓL. 

A Q U I N C U M R O M J A I . 

ilyenek; de nem is volt reájuk szükség: az erre 
elterülő romok egy nagy összefüggő épület ma
radványai, a mely úgy volt elhelyezve, hogy hát
tal fordult az utczának. A mennyire beosztásá
ból s az egyes helyiségek mivoltából következ
tetni lehet, körülbelül az lehetett, mint a mai 
tornacsarnok (palaestraj. Itt gyűltek össze az 
ifjak, hogy a testgyakorlás különböző nemei
ben testüket edzzék, mig az idősbeket a tár
salgás s a szellemi szórakozás egyéb módja von
zotta oda. 

A gyakorlatok tágas, felül nyilt udvaron foly
tak, mely jelenleg az országút tőszomszédságá
ban terül el. Éjszak felöl oszlopok sora zárta el 
egy szabad tértől, délről pedig kisebb-nagyobb 
helyiségek határolták. Legérdekesebb az a rész, 
mely az udvar s az utcza között terül el. A ki 
az utóbbin végig haladva erre veti tekintetét, 
úgy találja, mintha két sorban elhelyezett kis 
négyszögű szobácskák alapfalait látná maga 
előtt. Az egyes helyiségeket szűk közök választ
ják el egymástól, hasonló köz, csakhogy teteme
sen szélesebb vonul el a hossztengely irányában 
is a két szobasor között. Mi lehetett e közök 
értelme *? Bajos is volna megmondani, ha csak
ugyan egymás mellé épült szobák soraival volna 
dolgunk. 

Mind e falazatok egy hosszúkás négyszögű fo
lyosó alépítményéhez tartoztak csupán; a ki meg
fordult benne, nem látta e sok falat: szemei elől 

eltakarta a padozat, a mely rajtok nyugodott. 
Az említett közök feladata volt, hogy a fo
lyosó végén látható kemenczében felhevített 
levegő a padozat alatt elterjedhessen s ezen 
utón magát a folyosószerü termet mele
gítse. 

A légfűtésnek a rómaiaknál szokásos módja 
volt ez ; legtökéletesebben a fürdőknél találjuk 
kifejlődve. A mellékelt második kép a nagy 
fürdő mellé épült göztereni i laamicum) egy ré
szét mutatja be. Legépebben itt maradt fenn az 
oszlopokon lebegő padló. 

Mint a római építészet másik jellemző al
kotását, bemutatjuk harmadik képünkön a rd-
sárpiaczot. Nem épen valami nagy, hosszúkás 
négyszögű térség, melyet eredetileg mind a négy 
oldalról boltok (tabernae) szegélyeztek. Arány
lag legjobb állapotban tartották fenn magukat 
a Duna felé esők. Öt kis négyszögű helyiség so
rakozik itt egymás mellé. Kicsinységük szinte 
csodálatot kelt. Tudnunk kell azonban, hogy a 
római épúgy, mint az még ma is keleten szoká
sos, nem ment be a boltba, hogy vásároljon. 
Minden egyes bolthelyiség egész szélességében 
nyitott volt; mintegy négyötöd részét elfoglalta 
az állvány, a melyen az árus a kívül álló vevő
közönség elé kirakta portékáját. A fenmaradt 

rész, miként a fenmaradt 
küszöbköveken igen szépen 
látni, egyszárnyú ajtóval volt 
elzárható. 

Mind a négy oldalon a bolt
sorok homlokzata előtt, egy
mástól szabályos közökben 
egyes falazatmaradványok 

tűnnek szembe. Nem egye
bek ezek, mint az egykor raj
tok nyugvó oszlopok alépít
ményei. A boltok előtt tehát 
oszlopos csarnok húzódott, 
mely a vevő közönséget a 
nap sugarai ellen védte, ziva
taresetén pedig biztos mene
déket nyújtott. 

Piaczunk egyik kiegészítő 
részét képezte végül a köze
pén emelkedő kerek épület. 
Ma már csak alépítménye áll 
fönn, a rajta nyugvó oszlo
pok, melyek egy kupolatetőt 
tartottak, elpusztultak. Leg
valószínűbb, hogy húseláru
sító csarnokul (macellum) 
szolgált. 

A számos lelet közül ezú 
tal a mellékelt képben látható 
kőfejet mutatjuk be. Minden 
gyarlósága daczára, egyéni 
jellege szembeötlő. Nyilván 
valamelyik római császár kép
másával van dolgunk. 

Dr. KUZSINSZKY BÍLINT. 

A TUILERIÁK UDVARÁBÓL. 
Carette marquisnő emlékirataiból. 

I. 
Carette marquisnőnek, Eugénia császárné egy

kori udvarhölgyének, Parisban közelebb meg
jelent emlékiratai a Tuileriák udvaráról, álta
lános feltűnést keltenek. A bennük foglalt érde
kes adatok, a nagy háborút közvetlenül meg
előző időszakról, többnyire ismeretlenek. 

Néhány év óta — irja Carette marquisnő — 
barátaink azt tapasztalták, hogy a Kajnán túl 
franczia ellenes tüntetések vannak napirenden. 

1868-ban Pourtalés grófné Berlinbe látoga
tott el, mely alkalommal az ő tiszteletére Schlei-
nitz gróf, a porosz királyi ház minisztere, fényes 
ebédet rendezett. A miniszter, ki folyton a szép 
grófné körül forgolódott, ennek szemére ve
tette, hogy Parist anyára szereti és Berlinben 
nem lakik. 

— Én elzászi vagyok, — feleié a grófné, — 
ebből megértheti, mennyire szeretem Franczia-
országot. 

— Nos, ha csakugyan nem akar hozzánk visz-
szajönni, akkor nekünk kell a szép Elzászt el
foglalni. Tizennyolcz hónap alatt az ismét po
rosz tartomány leend, és ezzel együtt önt is meg
kapjuk. 
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Pourtalés grófné egész útja alatt franczia-el-
lenes tüntetéseket vett észre, melyekről Napó
leon császárt Compiégne-ban értesítette is. 

— Miféle sűrű felhőkön keresztül látták e 
szép kék szemek a jövőt? — jegyzé meg a csá
szár. — Háborút ketten kell, hogy viseljenek, 
már pedig ez eszünk ágában sincsen. 

Majdnem ugyanazon időben Blumenthal po
rosz tábornok Angliában, Albemarte lord nor-
folki birtokán vadászván, házi gazdája kijelen
tette, hogy a porosz sereg nagy hadgyakorlatait 
szívesen megnézné. 

— Ezért kár lenne Berlinbe fáradni, — 
monda Blumenthal, — nemsokára a párisi 
Mars-mezőn fogunk egy nagy szemlét ren
dezni. 

1869 szeptember havában Vilmos király a 
franczia katonai megbízottakat Stofel ezredest 
és több idegen tisztet az első hadtestnek Pome-
rániában tartandó hadgyakorlataira meghivatta. 

Stettinben felismerték Stoffel egyenruháját, 
mire kocsija után a csőcselék köveket és kavi
csot dobált. 

— Le a kutya francziával! hangzott min
denfelé. 

Stoffel ezredes a további tüntetések elkerü
lése végett sürgős dolgok ürügye alatt a király
nak bejelentette távozását és még azon órában 
Berlinbe utazott. 

Pedig 1813 óta azon a vidéken franczia 
egyenruhát nem igen láttak, és a porosz tisz
tekkel Francziaoi-szágban a legnagyobb ud
variassággal bántak. 

Napóleon császár figyelemmel kisérte mind
ezen jeleket, melyekről idejekorán értesült. Mi
dőn Poroszország, Oroszország, Ausztria és 
Olaszország seregeik létszámát tetemesen fel
emelve, arról intézkedtek, hogy esetleg tizenkét-
tizenöt százezer embert szólíthassanak a zász
lók alá, Napóleon császár Niel, Canrobert, Mac-
Mohon és Trochu tábornokokból egy bizottságot 
alakított, melynek feladata lett volna a francziíi 
sereget a legújabb kor tudományos vívmányai 
szerint újjáalakítani. 

1866-ban a franczia haderő tettleges létszáma 
650 ezer emberre rúgott. A bizottság kimon
dotta, hogy Francziaországnak, mint európai 
nagyhatalmasságnak, 800 ezer katonát és 400 
ezer tartalékost kell talpon tartania. 

1866 deczember 12-én a franczia hivatalos 
lap, a «Moniteur» ezen újabb intézkedéseket fel
említette. Az ellenzék nem sokára felhasználta 
ezt a császárság ellen. A törvényhozó testület
ben Jules Favre a szószékről hevesen megtá
madta a javaslatot. «Az mondatik, hogy Fran-
cziaország ép úgy fegyverkezzék, mint szom
szédjai és hogy biztonsága katonai raktárainak 
tömöttségében rejlik. Az efféle javaslatok ellen 
lelkiismeretem felzúdul*. — Hasonló értelem
ben nyilatkozott a híres Magnin, míg végre 

Thiers hosszadalmas fejtegetések után felki
áltott : 

«A kormány által fölemlített adatok az euró
pai, nevezetesen a porosz hadsereg számáról 
tökéletesen a mesék országába valók. Hogyan ? 
Olaszország 5)00 ezer embert, Poroszország egy 
millió háromszázezer embert s így mindketten két 
millió kétszázezer embert mozgósíthatnának elle
nünk? Nos, uraim, mindez mese dolog és min
den alapot nélkülöz!" (E beszéd egész terjedel-

I mében az 1868 január 1-ei «Moniteur»-ben 
jelent meg.) 

A törvényjavaslat oly lényeges változásokon 
ment keresztül, hogy a császár vissza akarta 
vonni. \ millió nyolczszázezer Gliasse-

| pot-fegyver helyett csak egy millió kétszázez-
I ret, 110 millió frank helyett, melyeket a had-
i ügyminiszter a határszélek erősítésére kért 36-ot. 

a tüzérség számára 36 millió helyett harmadfél 
milliót szavaztak meg. 

Ducrot tábornok, a strassburgi hadtest pa
rancsnoka, 1869-ben a császárnak egy erődített 

i tábor tervezetét adta át, mely az egész Elzászt 
az ellenség betörése ellen megvédte volna. A 
császár helyeselte ugyan a nagyfontosságú ter
vet, melyet azonban a pénzügyi kérdés megvita
tása nélkül nem lehetett végrehajtani. 1869-ben 
a kípiiseló'ráLisztások alkalmával a jelöltek csak 
úgy számíthattak sikerre, ha a fegyverkezés költ-

\ ségeinek megszavazása ellen nyilatkoztak. 
Stoffel ezredes jelentései Poroszország készü

lődéseiről és terveiről, arra indították a császárt, 
hogy még egy tisztet — Hepp vezérkari száza
dost — küldjön Berlinbe. Ennek Gframont 
herczeg, ki akkoriban már az udvar ellenségei
vel kaczérkodott, a többek közt azt mondotta, 
Berlinbe való elutazása előtt, hogy ne legyen oly 
halálmadár, mint Stoffel ezredes, ki szomorú hí
reivel a császárt felizgatja. 

Ez alatt a porosz kormány ügynökei százféle 
alakokban jártak az országban. A Bajna vidéké
ről Francziaországba jött ügyes asztalos, inas, 
utazó ügynök, vagy zenész, utóbb, a háború al
kalmával, a hadsereggel mint vezérkari tiszt jött 
Francziaországba, kinek topografikus ismeretei 
megbecsülhetetlen szolgálatokat tettek. Sőt maga 
Moltke tábornok is, mint egyszerű turista, rajz
ónnal kezében, Lotharingiában járt. És nem uta
sította-e vissza Vilmos király a kölcsönös le-
fegyverkezés tárgyában tett pozitív ajánlatot? 

(Vége köv.) 

UTAZÁS SZIBÉRIÁBAN. 
Price Gyula angol festő szibériai rajzai közül 

ismét bemutatunk kettőt. Az egyik a festő láto
gatását mutatja Jeniszejszk város női fogházá
ban, mely látogatása épen úgy, mint a férfi 
börtönben történt, s általunk már előbb bemu
tatott látogatás, a kormányzó társaságában ment 
végbe. A másik kép egy részletet ábrázol útjá
ból, a mint szánkája egy útszéli posta-épületnél 
megáll, hogy lovakat váltsanak. 

Price részletesen ír arról az utazásáról, me
lyet közelebb tett meg Jeniszejszk és Kraszno-
jarszk városok között. A távolság 331 versztnyi 
(egy verszt = 1*067 kilométer) s ezt az utas 
éjjel-nappal menve két nap alatt megteheti, 
mivel az orosz birodalomban már régi idő óta 
mindenütt gondoskodtak, hogy az utak mentén 
hivatalos posta-épületek legyenek, melyekben 
bármikor lehet előfogatokat kapni. Minden utazó 
lehetőleg saját szánkáján megy s az angol festő is 
szerzett magának egy igen csinos és alkalmas 
szánkát, mely csak 52 rubelbe került. Az előfo-
gatért egy-egy lóért s egy-egy versztért csak 
három kopeket kell fizetni s ezenkívül állomá
sonként 10 kopek «2)rogon» nevű állami illeté
ket. A kocsis rendesen megvárja, a borravalót, 
azonban csekély összeggel is megelégszik. Bé
gebben az előfogatok nyeréséhez szükséges volt 
a «padarojna», azaz a kormány írásbeli enge
délye ; most azonban már nem néznek erre 
s nem gyanús utazó bármikor kaphat elő foga
tot. Az egyes posta-állomások 16—25 verszt 
távolságra vannak egymástól, jó időben azonban 
soha sem kerül két óránál több időbe, míg az 
utas egyik helyről a másikra érkezik. 

Minden posta-állomás rendesen a legszebb 
ház szokott lenni a községben, a mi természe
tesen nem mindig jelenti azt, hogy szép és csi
nos épület is. A ház tulajdonosának a kormány 
bizonyos összeget fizet, hogy az utazók a lóvál-
tás ideje alatt az épület legnagyobb szobájában 
megpihenhessenek. Mindenütt kaphat az utazó 
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némi frissítőt is, legalább theát; de mivel rende
sen csak fekete kenyér, tojás és tej áll készen a 
vendégek számára, a legtöbb utas magával viszi 
eledelét s a posta-állomás kezelőjétől csak az 
elmaradhatlan forraló szamovárt kéri. Utazónk 
azonban rendesen csak annyi időt töltött az ily 
fogadókban, a mennyit kénytelen volt, mivel 
angol kényelemszeretete nem tudott megbarát
kozni azok rossz levegőjével, a mit mindenütt 
az a rossz szokás idéz elő, hogy igen erősen fű
tenek és soha sem szellőztetnek. 

Az utazás magában véve szánon igen kelle
mes, mert az út kitűnő s a szánkában igen ké
nyelmesen lehet elhelyezkedni és beburkolózni, 
úgy, hogy alig lehet érezni a hideg kellemetlen
ségét, holott pedig néha a lovakat is annyira 
ellepi a zúzmara, hogy színüket sem lehet meg
különböztetni, s a hőmérő néha 35° B. óriási hi
deget mutat. 

A TÁVOLSÁG CSODÁI. 
A berlini távírda a napokban egy sürgönyt 

továbbított, mely a szó szoros értelmében a föld 
körüli utat tette meg. Az illető sürgöny Angol-
Kolumbiában lőn feladva, és pedig Uj-Zee-
landban. 

Bendeltetési, helyére jutandó, a sürgöny 
végig futotta Éj szak-Amerikát, s a német
amerikai tenger alatti sodronyon Berlinbe 
küldetett, hogy a máltai és suezi vonalakat 
kikerülhesse. 

Berlinből a sürgöny európai és ázsiai 
Oroszországba indíttatott, vagyis Szent-
Pétervárról a japáni tengerparton fekvő 
Vladivostockba jutott. Onnan a tenger 
alatti sodronyon Shanghai és Hongkon
gon át Singaporeba. Itt elérte az auszt
ráliai sodronyt és Sidneyn keresztül Uj-
Zeelandba ért. A sürgöny egészben 32,000 
kilométernyi utat tett meg. 

Az állandó csillagok távolságát illetőleg, 
GM tanár, a délafrikai Kap csillagvizsgáló
torony igazgatója, a következő érdekes 
adatokat sorolja fel. 

Egyetlen egy állandó csillag sincsen 
földünkhöz közelebb, mint 4000 milliárd 
mérföldnyire, sőt vannak csillagok, melyek 
tízszer, sőt ezerszer távolabb esnek a föld
től. A déli égen tündöklő első nagyságú 
föcsillag, a «Centauri», a legújabb kutatá
sok szerint még legközelebb áll a földhöz. 

Tegyük fel, hogy a földtől ama csillagig 
egy vasút épült volna, melyen a forgalom 
előmozdítására kilométerként az utas csak 
egy fél krajczárt fizetne. Ezen olcsó díj
szabás iránti tekintetből egy uri ember el
szánja magát az útra. Elmegy a pénztár
hoz, hol nagy bámulatára 11 millió fo
rintot kívánnak tőle a jegyért. 

— Miféle gyorsasággal közlekednek a 
vonatok ? kérdi az utas. 

— Óránként 96 kilométert, a megálló helyek 
beszámításával. 

— Mikor ér oda a vonat ? 
— 48 millió 633,000 év alatt. 
Körülbelül ily módon kellene beszélni, ha a 

dolog lehetséges lenne. 

CSEVEGÉS A DIVATRÓL. 
• Ezer esztendeje, hogy nem láttuk egymást l» 

Szoktak mondani hosszú távollét után és bizony 
most is úgy érzem, mintha ezer esztendő óta nem 
találkoztunk volna. «Kit terhel a hiba?, kérdez
hetik szemrehányón kedves olvasónőim és azt várják, 
hogy bűnbánó szemlesütéssel és a restelkedés piru-
lásával fogom dadogni, hogy engemet. . . Pedig 
csalódni méltóztatik, mert az időjárást, csak is azt a 
kiállhatatlan, csúf időjárást érheti vád, mely átviszi 
a telet a tavaszba és még húsvét után is megköveteli 
a prémes felöltőt és a téli kalapot. Hát én hogyan 
lássam el tanácsokkal az én kedves olvasónőimet, 
mikor maga a természet sincs tisztában az iránt, 
vájjon holnap megdideregteti, vagy megizzasztja-e 
a szerencsétlen emberiséget. 

Pedig már élvezet lenne a divat bohókás új szüle
ményeit kipróbálni, mielőtt másoknak adnak helyet, 
mert a maiak (vagy is jobban mondva : a holnapiak) 
olyan tetszetősek, hogy nehezen kapunk ezeknél 
kedvünkre valóbbakat. 

Beszéljünk legelőször is a felöltőkről, hiszen még 
mindig a hűvös idők járják és így a felöltők még 
nagy szerepet játszanak. Jelentékeny változáson 

ment át az alakjuk tavalyhoz képest, mert minden 
kabát és gallér nagyon meghosszabbodott; úgy szin
tén a derekak is, melyek hosszú lebbentyűkkel ké
szülnek. Karcsú, s hosszú derekú hölgyeknek nagyon 
előnyös ez a divat és a mostani viselet csaknem kö
veteli a magas termetet. (Milyen szeszélyes ez a di-

TAVASZI FELÖLTŐ. 

MENYEGZŐI RUHÁK. 

vat! Még a termetnek is parancsol.) A képünkön lát
ható hosszú kabát is nyúlánk termetet igényel; az 
a kabát finom posztóból készül, oldalt csukódik, elől 
a betét sötétebb selyemből van, a deréktői kezdve 
fokozatosan szélesedő ezüst vagy aczélpánttal díszítve. 
A betét két oldalán selyem zsinórból czakkok futnak 
végig a köpenyen, a zsinor-czakkok az újj betett 
selyemdudor-oídalán is ismétlődnek, a gallér egészen 
egyenes és az ujjak, habár még magasak, már nem 
oly túbágosan dudorodnak föl a vállon. 

Húsvét titán nagyon sok esküvő megy végbe, 
melyek szálait még a múlt farsang kezdte összefonni, 
azért nem lesz szükségtelen két oly öltözéket be
mutatni, melyek igen czéUzerüek lakodalmi ünne
pélynél. Az egyik ruha, mely hosszabb uszályt mu
tat, gyöngyszürke selyem matelasséból és ugyanoly 
színű igen finom gyapjukelméből van összeállítva. 
Selyem szoknyája egészen sima, hátul dús ránczok-
ban omlik alá egy 30—40 cméteres uszályban. 
Dereka, mely a finom gyapjukelméből készül, dúsan 
föl van díszítve massiv selyemhimzéssel, melybe 
aczélcsillám van beleszőve; a díszítés a mell fölött 
mintha kivágást szegélyezne és a háton megy körül, 
onnan három czakkban vonul le a derék felé, elől és 
a háton. Légy selyemöv öleli át a derekat, oldalt le
fut a ruhaszegélyeig és rojtokban végződik. Rendki-
vül kecsesek a ruha ujjai, sima, szűk matelassé újj fö
lött nyílik a szövet-újj, mely köröskörül ki van czak-
kozva, középen fölhasítva és ízlésesen a vállon föl
dudorodva. Az álló gallért is hímzés képezi 

Még eredetibb és mindenesetre lengébb ruha a 
másik, mely világos rózsaszínű erépe de Chineből 
készül, (de ép oly jól lehet azt gyapjumousselineból 
is készíteni, a mi tetemesen olcsóbb) és széles, fekete 

bársony szalaggal van földíszítve. A félhosszu aljat hú
zott fodor veszi körül, fölötte nagy czakkokban négy
szeresen ránczolt dudor, mely föle még a fekete bár
sonyszalag vonul; minden czakk felső csúcsát szalag-
csokor ékíti. A derék svrijczi öv-alakot mutat, a fekete 
bársony szalag fölfelé, majdnem a nyakig végződő 
csúcsot alakít, de lefelé igen kis szöget képez. A 
nyaktól a hónaljáig az egész derék sürii ránczokban 
van összehúzva, mintegy külön chemisette. Egy kis 
dudor bársonyszalaggal összetartva, képezi az ujjakat. 
(Nagyon szeretik a rövid ujjakat magas derékhoz 
alkalmazni, de okvetlenül szükséges hozzá a hosszú, 
könyökön felül érő ke/tyü.) 

Fiatal leányokat előszeretettel öltöztetik a virá
gos Pompadour kelmékbe, halvány kők és rózsát zin 
csíkok, fehér selyem alapon, meghintve hervadozó 
virágcsokrokkal, igen kedvelt szövetek, mig férjes 
nők ünnepélyes alkalmaknál, csakis nehéz hímzé
sekkel borított, vagy aranyzsinorzatos és hamis ék
kövektől tündöklő brokátruhákban jelenhetnek meg. 

Ihtti Aduiina budapesti hangversenye alkalmá
val viselt egy ilyen rendkívül fényes öltözéket, azzal 
a különbséggel, hogy drágakövei valódiak voltak. 
A «(íiva» ruhája nehéz fehér brokátból készült, 
melybe élénk színű, piros és rózsaszín nagy rózsák 
voltak szőve és minden rózsa kelyhe gyémánt-har
mattól ragyogott. A ruha kerek kivágása, fehér illú
zióval volt körítve és hátul úgy a derékba, mint az 
uszályba arasznyi, élénk rózsaszín, sima solyem-sáv 
volt alkalmazva. Patti nyakát a most annyira ked
velt türkizzel vegyes gyémáut-collier ékítette. Sötét

veres haja magasra volt fésülve, s fürtéi közt 
egyes nagy gyémántok ragyogtak és egy 
gyöngyzsinor kígyózott át. 

A népszínház újdonságában, a Rákosi-Sza
bii dos-füle >Első és a második* czímű ope
rettben, Blaha Lujza tizennyolcz éves leányka 
szerepét játszsza és valóban olyan üde, olyan 
leányos, olyan bájos volt, hogy senkinek se 
jutott eszébe állítását kétségbe vonni. Két 
öltözékét is nagyon jól választotta szerepéhez. 
Az egyik bokáig érő rózsaszín surah polonaíse 
volt, mely elől nyitva, apró fodrokba rakott 
rózsaszín szoknyát láttatott. Az úgynevezett 
sonka-újjak mérsékelten dudorodtak föl. A 
második felvonásban egyszerű, de rendkívüli 
ízléses menyasszonyi ruhája volt. A rövid fe
hér selyem szoknyát finom csipke szövet bo
rította, mely apró narancsvirág-bokréták
kal volt beszórva. A mérsékelt kivágású de
réknak bő ujjai szintén csipkeszövetből készül
tek. Nyakán pompás gyémánt-collier ragyogott. 
A művésznő haja görögösen fölfésülve, feje 
búbján apró fürtökben csigázott, a kis narancs
virág koszorú fölött. Hátul magasra tűzött és 
puha redőkben, hosszan leomló illúzió-fátyol 
egészítette ki a leheletszerű öltözéket. ha. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szeder-indák czím alatt adott ki egy újabb 

kötet elbeszélést Boksái) Sándor, a kitűnő el
beszélő, kinek pár év előtt megjelent «Gya
log-ösvény • czímű két kötetnyi elbeszélését 
oly nagy tetszéssel fogadta mind a kritika, 
mind az olvasó közönség. Alig van iró, ki any-
nyira ismerné a magyar nép életét, s annyi 
finom, oly mélyen ható megfigyeléssel, annyi 
gyöngédséggel, de plasztikusan és oly erőtelje

sen színezve festené, mint Baksay és talán senki sincs 
íróink közt, ki a nyelv magyaros zamatját, az egyszerű 
emberek észjárását és beszédét oly hamisítatlanul, 
természetes eredetiségben írná le, mint ő. Tárgyai
nak megválasztásában is ép oly eredeti, mint elő
adásában, a kínálkozó életet vallván mesterének. 
Ritka tulajdonait póriasság, ízléstelenség, affektálás 
nem zavarja. Kedélyének világa pedig széles derült, 
s érzése meleg, mélyen megható Baksay új köteté-

\ ben négy elbeszélés van, mind a négyet ismerik 
i lapunk olvasói. Itt van >Jáhel», e kedves, egy-
! szerű története két szerető szívnek, a falusi élet 

üdeségével, töröl metszett alakjaival, a családiasság 
enyhe sugaraival körülvéve. A kötet nagyobb részét 
ez foglalja el. Következik utána iBabett*, melyet 

| szerzője a Kisfaludy-tarsaság egyik közülésén olva
sott föl tapsok közt. A 'Három kereszt* (a szegé-

: nyék keresztjei) feloszlik három történetre: «A fe
hérkereszt., »A fekete kereszt., .Házaló kereszt.. 
A sorozatot a vidám * Recipe* zárja be, pörlekedő 
házasfelek tanulságára. Mindenik elbeszélés szín
helye az alföld, a hol Baksay olyannyira otthon van 

! s a hol az ő tolla oly erővel éled meg. Méltán nevezi 
' tSzeder-indák.-nak az új kötetet, mert a szerző 
| egész ragaszkodással simul otthona földjéhez, nő sza

badon és virul. A Franklin-társulat adta ki a jeles 
I munkát, díszes kiállításban. Ára 2 frt 50 kr. Bizo

nyára sokan fogják olvasni igazi élvezettel. 
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A Franklin-társulat kiadványai. A tud. aka
démia klasszika-filológiai bizottságának a közokta
tásügyi miniszter által is támogatott vállalatát, A 
görög és latin írókat, a Franklin-társulat vállalta el 
kiadásra, s ebből egyszerre két munka került ki a 
sajtó alól. Mind a kettő a görög irodalomból való, s 
a magyar fordítás mellett az eredeti szöveget is 
közli, hogy a nyelvtanulásban kellő eredménynyel 
lehessen használni. Históriai, irodalomtörténeti, 
nyelvészeti jegyzetekkel és kellő bevezetéssel is el 
vannak látva, úgy hogy a klasszikusok nyelvének és 
szellemének elsajátítását megkönnyítik, s arra nézve 
a kedvet is serkentik. Az első könyv : f Görög antho-
logiabeli epigrammák", fordította, bevezetéssel és 

jegyzetekkel ellátta Ponori Thewrewk Emil, ki a be
vezetésben elmondja az epigrammák eredetét, jelen
tőségét, megismertet azok első magyar fordítóival. 
Összesen 427 epigramnát fordított le. Ara 2 frt. A 
másik könyv : «Platón Theaitetosa* fordította Simon 
József Sándor, kitől először kapjuk Platón e művé
nek magyar fordítását, s igyekezett szavakban is 
megtartani az egyszerű és naiv filozófiai hangot, 
mely Platónt annyira jellemzi. Ara 1 frt 20 kr. — 
Az *ülcsó könyvtár* népszerű köteteiből négyet ve
szünk. Gyulai Pál szerkeszti e vállalatot, mely imái-
tekintélyes könyvtár, mert a most megjelent mun
kákkal már 288 kötetet tesz. «.-! nagymama*, Csiky 
Gergelynek a nemzeti színházban csak az imént 
szinre került hatásos vígjátéka is az újabb kötetek 
közt van. Ara 30 kr. Bizonyára ép ily szívesen fo
gadja a közönség a nemzeti színház játékrendjén 
hónapok óta folytonos hatással adott görög tragé
diát, Sophokles • Elektra*-ját, Csiky Gergely szép 
fordításában. Ara 20 kr. A másik két kötet pedig: 
«Európa politikai történetének átnézete», irta Lavisse 
Ernő. Az eszes és tanulságos munkát Angyal Dávid 
fordítottamagyarra; ára 30 kr. * Aristoteles poéti
káján, görögből fordította, bevezetéssel és magya
rázó jegyzetekkel ellátta dr. Geréb József; ára 
30 kr. — A gyermekes családoknak, nevelőknek, 
kisdedóvóknak való a « Virágon kert' dalok, játékok 
és mesék gyűjteménye. Gegus Ida okleveles óvónő 
irta, a zsenge gyermekek kedélyvilágát tartva szem 
előtt. Bizonyára kelendő is lesz, mert megfelel ki
tűzött czéljának, s nem igen bővelkedünk hasonló 
könyvekben. Ara kemény kötésben 80 kr. 

Költemények. I r ta Kiss Gyula. Komárom 1890. 
Friss, eleven költői képzelem, benyomások iránt fo
gékony kedély s nem közönséges formaérzék, szóval 
valódi tehetség nyilatkozik e kis kötetben ; csakhogy 
Kiss Gyula tehetsége még nem kiforrott, nem meg
állapodott, nem elég mély. Most gyakran felületes 
hangulatokba ringatja magát, melyek nem saját lel
kéből fakadnak s igen sok verséről kimutathatjuk, 
hogy e vagy ama költő hatása alatt született. Leg
erősebben Heine és Petőfi hatását érezzük nála ; néha 
szinte másolja előképét, mint például a «Becsali 
csárda.-ban. Ezért azonban nem törünk pálczát fö
lötte ; még a nagy tehetség is többnyire utánzáson 
kezdi, idő kell hozzá, míg saját erejének tudatára 
ébred s megtanul a maga lábán járni. Kiss Gyulában 
annyi jelét látjuk a tehetségnek, hogy várakozással 
tekintünk jövő pályája elé. A kötetből Ízelítőül be
mutatunk egy eredeti költeményt s a 23. zsoltár 
fordítását: 

Végzetem a nagy világba űz e l . . . 

Végzetem a nagy világba űz el, 
Vágyaimtól nem maradhatok; 
Isten hozzád csendes ősi tűzhely, 
Ismerős fák, vizek, csillagok ! 
Indulnék, de még valami úgy nyom 
És szemem még egyszer visszanéz . . . 
Az élőktől könnyű volt búcsúznom, 
Csak egy sírtól, attól lesz nehéz. 

Egy sírtól, egy néma sírhalomtul, 
Hol te nyugszol édes jó anyám ; 
Lábam akaratlan is befordul 
A temetőnek zöld ajtaján. 
Fájó szívvel még egyszer megállok 
A te nyugvó hamvaid felett.. 
Oh hisz a világban nem találok 
Mint e sírnál, annyi meleget! 

Tőletek a végzet mért is űz el, 
Drága hamvak, csöndes sírhalom ? 
És te tőled búra hajló fűz, mely 
Itt nőttél e kedves hantokon ! 

Testvérim e busúló falom bok, 
0 adott nekik is é letet . . . 
Boldogabbak ők, míg én bolyongok 
Itt virrasztnak álmai felett . . . 

Nyugodj, néma sír kedves halottja ! 
Bár utam a messzeségbe tér : 
Fölkeres majd lolkem gondolatja 
S imává lesz, mire ideér 
Emlékeddel jő szememre álom, 
Emlékeddel jő az ébredés . . . 
Az előlitől oíyan könnyű váluom, 
S oh . . . e sírhalomtól oly nehéz ! 

A 23. zsoltár. 

Az Úr énnékem gondos őrizőm, 
És éltet engem nyájas zöld mezőn ; 
Kies folyóvizeknek partinál 
Üdítő friss itallal ő kinál, — 
A lelkem felvidítja szent nevével 
És az igazság útain vezérel. 

Nem félek én, — bár utam a halál 
Völgyének rémes árnyékába száll: 
Velem vagy ott is, oh Uram, velem, 
Vessződ s botodtul vigaszom nyerem ; 
S bár ellenim csapatja rajtam üt : 
Terített asztalod vár mindenütt. 

És kelyhemet kezed megtölti majd . . . 
Hajamra öntesz illatos olajt. 
A te irgalmad, jóságod, kegyelmed 
Elárad minden napján életemnek . . . 
Uram! te mindig itt maradsz velem 
Lészen örökké házadban helyem ! 

Szenvedők vigasza. Vallásos költemények, irta 
i Jámbor Lajos, békési ref. tanító. A czím mindent 

elmond, a mi a kötetet jellemzi, csak azt tehetjük 
hozzá, hogy a kötetben sok a vallásos buzgóság, de 
kevés a költészet; csak el-elvétve akadunk egy-egy 
tűrhetőbb darabra, a milyen például a «Gondviselő 
Isten, czimű. A mű a szerzőnél rendelhető meg 
Békésen, 80 krajczáron. A tiszta jövedelem, a mint 

í a czímlapon látjuk, «Vallásos jótékony czélra fordít-
1 tátik*. 

Egy pár nem ár t kóstolónak, se legénynek, se 
leánynak dr. Koos G. költeményeiből. Budapest 
1881. Singer és Wolfner bizománya. A bizarr czimet 
egy piczinyke, mindössze 32 lapra terjedő füzet 
viseli, egy csomó szerelmi dal, de épen nem a javá
ból. Döczögős, nehézkes, alantjáró valamennyi; so
vány bennük a lelemény, korlátolt az érzés, gyenge 
a gondolat, csak az érzékiség erős. 

Magyar irók élete és munkái, irta id. Szinnyei 
József; 8-ik füzet, mely a B betűben a «Bocsor» és 
«Botgorschek» nevek közé eső irók életrajzát és 
műveinek jegyzékét nyújtja, lelkiismeretes adatok
kal. A füzet adatai az újabb Íróknál még a pár hét 
előtt megjelent könyvekre is kiterjednek. A munka 
irodalomtörténetünk egyik nélkülözhetetlen forrásá
nak Ígérkezik. Kiadja Hornyánszky Viktor ; ára egy 
füzetnek 50 kr. 

«Budapest régiségei , czímen jelent meg azon 
kiváló érdekű mű II. füzete, mely a főváros terüle
tén talált műemlékek és történelmi helyek tüzetes 
leírását tűzte ki czéljául. E művet a fővárosi köz
gyűlés megbízásából több szakférfi közreműködésé
vel Gömövi Havat Sándori, a fővárosi régészeti szak
bizottság elnöke szerkeszti, s a főváros kiadásában 
jelen meg. Lapunk már több alkalommal tüzeteseb- [ 
ben is megemlékezett a becses munkáról, melyből ! 
mai számunkban az aquincumi újabb ásatások né
hány rajzát mutatjuk be. 

Akadémiai értekezések. Az akadémiában tartott , 
értekezésekből újabban megjelentek : A hangsúly a j 
szlár nyelvekben, dr. Asboth Oszkár felolvasása, [ 
ára 80 kr. A magyar pogány sírleletek, Pnlszky Fe 
rencz értekezése; ára 20 kr. 

Keresztény egyháztörténelem. Balogh Ferencz I 
debreczeni kollégiumi theologiai tanár munkájából 
második javított kiadás indult meg Debreczenben, j 
Hármathy Pálnál. A 110 oldalnyi első füzet á Kr. 
utáni 33—313 közti időszakot, tehát a keresztény
ség első három századát öleli föl. Ára 80 kr. 

A magyar irodalom tör téne te czimű négyköte
tes munkára hirdet előfizetést Bodnár Zsigmond 
tanár és ismert széptani iró. A nagy kiterjedésű 
munka füzetekben jelenik meg, hogy a közönség 
könnyen megszerezhesse. Május elején hagyja el az 
első füzet a sajtót, s aztán minden hétben egy-egy 
5—6 íves füzet követi. Egy füzet ára 50 kr."Elő
fizethetni több füzetre is Budapesten, X. ker. család-
utcza 5. sz. a. | 

Parisból haza czím alatt útirajzokat irt K. Nagy I 
Sándor s Nagyváradon, Láng Józsefnél jelent meg ! 
a könyv. A párisi világtárlat idejében tett útját irja \ 
le abból a szempontból, hogy a magyar utazóknak i 
tájékozást nyújtson. Keleti Francziaországról, Svájcz, j 
Tirol, Kharinthiáról, Stájeroszágról szól a könyv, I 
melyet a magyar utazó jól ha»ználhat. Ára 1 forint. * 

Aigner Lajos budapesti könyvkereskedésének bizo
mánya. 

Szent beszédek. Hock János országgyűlési kép
viselő a budapesti ferenczrendiek templomában tar
tott nagyböjti predikáczióit sajtó alá rendezi, s 
egyházi jóváhagyással már ápril közepén megjelenik. 
Élőfizetési ára 1 frt s megrendelhető a szerzőnél, 
Budapest, József-körút 71. sz. a. 

Uj zeneművek. Táborszky Nándor nemzeti ze
neműkereskedésében Budapesten megjelent. «Téli 
örömök, polka, szerzó Nougebauer József. Ára 75 kr. 
A Cziinbalmoiók folyóiratából, melyet Késmárky 
Árpád szerkeszt, két füzet jelent meg közelebb, tar
talmazza többek közt az eredeti Bákóczi-nótát, két 
csinos népdalt Korda Lajostól, s s több új dalt. 
Előfizetési ára egész évre 4 frt 80. kr. Egyes szám 
30 kr 

A szabadság-szobor pályázata. Az 1848—49-iki 
szabadságharcz emlékére Budapest város hatósága 
által hirdetett szobor-pályázat sorsát e hó 7-én dön
tötte el a bíráló bizottság, mely Pulszky Ferencz el
nöklete alatt az akadémia nagy termében gyűlt ösz-
sze. hol a kilencz pályamű is ki van állítva. A biráló 
bizottság jelentését Keleti Gusztáv terjesztette elő. 
A bizottság egy óráig tartó tanácskozás után egy
hangúlag hozott megállapodásra jutott, a mennyi
ben elhatározta, hogy a kitűzött díjak kiadását nem 

javasolja, egyrészt a pályázati feltételek általános 
meg nem tartása, részint a költségvetés túllépése, 
részint a felfogás eltévesztése miatt; másrészt pedig 
az eredményt magában véve örvendetesnek találja, 
mert látszik, hogy a pályázó fiatal művészek alapos 
tanulmányokat tettek és ezenfelül anyagi áldozato
kat is hoztak a szabadság-szobor ügyének és így 
mer érdemlik, hogy elismerésben részesíttessenek. 

A biráló bizottság ezért javasolni fogja a szobor
bizottságnak, hogy rendelkezésre álló összegből 
jutalomdíjakat engedélyezzen. Erre nézve azt hatá
rozta a bizottság, hogy a jutalmazandó művészeket 
két kategóriába osztja el, még pedig ehö sorban ki
tüntetendő és másod sorban kitüntetendőkre. Az, 
első csoportba nagy szavazattöbbséggel Zala Györ
gyöt. Stróbl Alajost és Róna Józsefet osztotta, a má
sodik csoportba pedig Köllö Miklóst, Széchyt és 
Donáthot. Hogy megbiznak-e valakit a kivitelre 
vagy nem, vagy pedig új pályázatot hirdetnek-e, 
an ól egyelőre nem volt szó, mert ezt egy későbbi 
ülésen fogják tárgyalni, melyet valószínűleg vasár
nap délelőttre hivnak össze. - Hogy a pályaművek -
kel mi történjék, arra nézve a bizottság elhatározta, 
hogy a művészeket fel fogja szólítani pályamintáik 
elhelyezésére, mert a fővárosnak nincs olyan terme, 
a hol azokat elhelyezni lehetne, az akadémia nagy
termét pedig az akadémia ünnepies ülésére kell 
előkészíteni. A bizottság Keleti Gusztávot bízta meg, 
hogy a bírálati jelentést, melyet a nagy szobor
bizottmány elé fognak terjeszteni, megszerkeszsze a 
részletes indokolással együtt. A jutalomdijak elosz
tását úgy óhajtja a bizottság, hogy a három első 
sorban említett művész egyenkint 1200, a másod
sorban említettek 600 frtot kapjanak. Erre nézve 
azonban jelentésében javaslatot nem tesz. 

Templomi falfestmények. A Mária- és József-
utczák sarkán közel áll befejezéséhez a jezsuita atyák 
temploma, úgy hogy az építtetők, a kiknek az élén 
Gjó'ry Teréz grófnő áll, a belső berendezésről kez
denek gondoskodni. A templomba freskókat tervez
nek, melyeknek elkészítését Roskorics Ignácz festő
művészre bízták, a ki már több becses oltárképet 
festett. Boskovics még ebben az évben elkészíti a 
falfestmények kartonjait s a jövő évben hozzá fog a 
tulajdonképeni munkához. A képek tárgya Jézus 
szent szivének dicsőítése lesz. 

Pat t i hangversenye. Patti Adelina ápril 6-ikán 
adta hangversenyét a budapesti redoutban, melynek 
nagy és kis terme, valamint páholyai és karzatai 
szorongásig megteltek oly közönséggel, melyet ré
szint a kíváncsiság hajtott, hogy ő is meghallhassa a 
művészet soká ragyogott csillagát, mielőtt letűnnék; 
részint olyanokkal, kik ragyogása fényes korában 
ismerték már, s látni, hallani akarták, hogy oly hosz-
szú művészeti pálya és folytonos diadal után mi 
maradt még meg belőle; vájjon az ilyen tünemé
nyes művészi jelenségek fölött is hatalma van-e az 
időnek. Tizenkét év előtt járt utolszor Budapesten 
Patti Adelina, s már akkor sokan észrevették rajta a 
mulandóságot. Azóta a vékony, finom alakja is meg
változott, hisz Patti Adelina már 48 éves. Szén
fekete haja vörös es lett. de alkalmasint nem a ter
mészet rendje szerint. Elég karcsú alak még, szelle
mes, eleven arczczal, mely nyájasan mosolyog. Arany 

brocat-virágu ruhája, nagy uszálylyal, elegáns meg
jelenéssé tették. Fején, nyakán, keblén, hajában 
gyémántok ragyognak. A közönség vizsgán nézi és 
tartózkodva tapsol neki, a mint megjelenik. A prog
ramra nem valami változatos és régi. «Semiramis» : 

nagy áriáját, «Lucia, őrülési jelenetét, Ardititől a 
«Csók» keringőt, az «Utolsó rózsát. (Mártából), 
Schubert «Stándchenjét» s Bothschildnó keringő-
jét nagyon sokszor énekelte már ő. Szinte úgy tet
szett, hogy az elmúlt pálya képét mintegy dióhéjban 
akarja hirtelenében feltüntetni. Nagy bravourral, 
elegáncziával, csengő hangon énekelt. Kitűnő mű
vésznő ma is, de már nem az, a ki lázba képes hozni 
a közönséget, s nem gondol a 8— 12 frtos belépti 
díjakkal. De megtapsolták hosszan a nagynevű mű
vésznőt, ki most búcsúzik a közönségtől. 

Patti másnap elutazott. A hangverseny előtti na
pon érkezett, s itt léte alatt nem fogadott senkit, 
kivéve az adófelügyelő küldöttjét, ki a hangverseny 
jövedelme után 460 frtot követelt. Érdemes föl
említeni, hogy a hangversenyre ezúttal is feljött 
Kolozsvárról az agg tudós, Brossai Sámuel, kit 96 
éves kora sem tart vissza, hogy a zenei élvezetekért 
nagy utazásokat tegyen. 

A népszínházban ápril 8-ikán ismét bemutató 
előadás volt. «Az első és második* czimű operetté 
került szinre, melynek szövegét Labiche egy bohó
zata után Bákosi Jenő idomította át, a zenét pedig 
Szabados Béla szerzetté, a «Vióra» ballet szerzőjé
nek öcscse. A francziás szellemű szöveg mellett a 
>ene is nagyobbrészt francziás operettek motívumai 
után indul. Ötletekkel nem dicsekedhetik, mindössze 
arra elég, hogy néhányszor a közönség elmulasson 
rajta. A szöveg maga bonózati fordulatokkal mu
lattat. 

A darab meséje röviden az, hogy egy fiatal ember 
nem veheti nőül menyasszonyát, mert a nagybácsi 
a fiatal emberben első nejének kedvesére ismer. 
A nagybácsi és a vőlegpny harcza folyik le a darab 
második és harmadik felvonásában. Á fiatal ember, 
kétségbeesésében arra határozza magát, hogy a nagy
bácsi második nejének is udvarolni fog, remélve, 
hogy ezzel megadásra birja a féltékeny nagybácsit. 
A nagybácsi azonban fölpakolja féltett kincsét, s 
menekülni akar vele, de a fiatal ember sem tágít és 
velők utazik, míg végre spanyol földre jutnak, hol 
megtörténik a vértelen párviadal és az általános ki
békülés. A bohózatos helyzetek többször megnevet
tették a közönséget. Az előadás lelke ma is Blaha 
Lujza volt, kinek játékát, énekét a közönség nem 
győzte eléggé élvezni és tapsolni; mellette énekben 
Béti Laurának, játékban Serédi Saroltának volt sze
rencsés estije. A férfiak közül leginkább kitűnt Soly-
mosi a féltékeny nagybácsi szerepében, de kívüle 
Németh, Szirmai, Kassai, Tollagi, Újvári és Hunyadi 
is igyekezettel játsztak. A szereplőket a zeneszerző
vel, Szabados Bélával együtt többször kitapsolta a 
közönség, mely különben az egész nézőtért megtöl
tötte. 

K Ü Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 
A tud. akadémia e hó tí-iki ülésén, melyen HKII-

t'alvy Pál elnökölt, érdekes tárgyak voltak napi
renden. 

Majláth Béla ismertette Zrmyi Miklósnak, a köl
tőnek könyvtárát, mely Zrínyi fiának, Ádámnak 
1691-ben történt halála után, örökségül a Daun 
grófok morvaországi ágának birtokába jutott, s Vöt-
tauban őrizték a legutóbbi időkig. A Zrinyi-könyv-
tár létezéséről legelőször Toldy László 1880-ban a 
történelmi társulat ülésén adott hírI. A történelmi 
társulat erre megkereste Daun grófot, a ki sajátke-
züleg irt feljegyzéseket küldött a társulatnak. É sze
rint a könyvtár állott. gti8 műből, és pedig 203 
nyomtatottból és 5 kéziratból. Az eredeti 1662-ben 
készült könyvtár jegyzék szerint pedig a könyvtár 
állott 418 műből, tizenegy szakaszba beosztva. Ez 
év január havában Pulszky Ferencz, a nemzeti mú
zeum igazgatója, értesülve arról, hogy a könyvtárt 
elárverezik, Majláthot bízta meg, hogy tekintse meg 
s tegyen lépéseket megszerzésére. Ez alatt azonban 
a könyvtár egy bécsi antiquarius kezeibe jutott. Maj
láth ott ismerkedett meg vele. Zrínyi tudományos 
műveltségének klasszikus alapját bizonyítják könyv
tárának válogatott művei, valamint széles nyelvis
meretét. Magyar könyveken kivül latin, német, hor
vát, franczia," olasz és spanyol szövegű nyomtatvá
nyokból és kéziratokból állt a könyvgyűjtemény. 
Kéziratai közt irodalomtörténetünkre nézve is be
cses adatokat őriz, sőt egy ismeretlen költeményét 
is a XVII. század nagy költőjének. Egy 74 lapra ter
jedő verses kézirat (nem Zrínyi irása) hivatva van 
fölvetni: ki volt Gyöngyösy István .Caricliá.-jának 
szerzője. Gyöngyösy azt irja. hogy «némely régi 
versek rongyából, vette. Ez a kézirat pedig nem 
más, mint a iCariclia. három első része. Még 1662-
ből való Gyöngyösy «Uj életre hozatott Carieliá.-ja 
pedig 1700-ban jelent meg. Gyöngyösy átvett egész 

sorokat, versszakokat. A Zrínyi-könyvtárban talált 
kéziratnak legszebb gyöngye, költői ihlettségének leg
kiválóbb nyilvánulása, egy czím nélküli, tizenegy vers
szakból álló költemény, melyben a költő fia halálán 
kesereg. Zrínyi kézirata ez, tehát az ő műve is. Ed
dig teljesen ismeretlen volt, melyből azt is megtud
juk, a miről eddig adattal nem bírtunk, hogy Zrí
nyinek Ádámon kivül még egy másik fia is volt. a 
kinek korai elhunytát kesergi ez a költemény. Kisebb 
költeményei közt alig akad ilyen lendületes A 
könyvtárt és kéziratokat nem sikerült muzeumunk 
számára megszerezni. A zágrábi múzeumnak vet
ték meg. Majláth ismertetését megéljenezték. 
Simányi Zsigmond pedig a magyar helyesírásról 
tartott felolvasást, s indítványt tett, hogy az aka
démia használja a ez helyett az egyszerű c-t; a kettős 
betűk ne Írassanak kétféleképen : vissza és őszszel; 
hanem itt is elég az ssz, legyen ősszel; a relatív ; 
névmás egy szóba írandó: aki, amely, ahol, stb ; vé- I 
gül az idegen szavak is magyarosan írassanak. Az I 
indítványt a nyelvtudományi bizottság elé terjesztek. • 

Az akadémia nagyhete. Május 5-ikétől 10-ikéig 
tart az akadémia idei nagygyűlése. 

Május 5-én, kedden délután 5 órakor az osztályok j 
ülései. Tárgyak: A pályázatok eldöntése. Uj pályá
zatok kihirdetése. Szavazás az ajánlott tagokra. A 
H. osztály javaslatot tesz a nagyjutalom és a Mar-
czibányi mellékjutalom odaítélése iránt. Május 6-án 
megállapítják az ünnepélyes közülés programm-
ját; az osztályok előterjesztik az előbbi napon ho
zott határozatokat. A jutalmat nyert pályamüvek jel
igés levelét felbontják; szavaznak az indítvány fö
lött, hogy Stoczek József elhunyt másodelnök arcz-
képe a képes teremben elhelyeztessék. Május 7-én 
déli 1 -1 órakor az igazgatótanács ülése. Május 8-án 
délután 5 órakor tagválasztó nagygyűlés. Május 
10-én, vasárnap, délelőtt 10 órakor ünnepélyes köz
ülés. 

A magyar protestáns irodalmi tá rsaság ápril. 
6-ikán tartotta közgyűlését Szász Károly elnöklete 
alatt, s nagy érdeklődés közt. 

Szász Károly megemlítvén, hogy b. Vay Miklós 
elnök gyöngélkedik, a társaság jövendő teendőiről 
szólt. Noha évről-évre gyarapodik erejében a társa
ság, mégis kívánatos, hogy több élet öntessék belé. 
Szükséges, hogy nemcsak az egyházkerületek, hanem 
az egyes lelkészek is tömegesen lépjenek be a tagok 
sorába, mert ma, a 3 millió főnyi protestánsok szá
mához képest, elenyészően kevés a tag. A társaság
nak az a czélja főleg, hogy a protestáns öntudatot 
és az összetartozóság érzetét irodalmi eszközökkel 
növelje, még pedig egyfelől a művelt közönségnek 
szóló, sőt tudományos értékű művek kiadásával, 

, másfelől pedig a népnek való munkák közrebocsá
tásával. Ismételten buzdítja tehát a társaság tagjait, 
hogy az ügy érdekében minden tőlük telhetőt meg
tegyenek. Az elnöki beszédet a közgyűlés tagjai 
zajos éljenzéssel fogadták. Kenessey Béla, a társaság 
titkára, olvasta föl ezután jelentését. A társaság tag
jainak száma 1054, a múlt évhez képest 130 a sza
porulat. A népies kiadványok megindítását anyagi 
erők hiányában meg nem lehetett kezdeni; leg
helyesebbnek véli a titkár, ha e czélra kiki a maga 
körében indít meg a társaság javára kisebb összegű 
adományokkal gyűjtést. A társaság vagyona ez idő 
szerint 40,880 frt s a tavalyi vagyon-szaporulat 
1248 frt. A költségelőirányzat 6001 frt kiadást és 
8336 frt bevételt tüntet föl. A közgyűlés a költség
vetést elfogadta s a mi a több mint 2000 frtnyi tagdíj 
hátralékot illeti, ennek behajtására vonatkozólag eré
lyes felszólalások történtek. Különösen HegedüsSán-
dor kelt ki az ellen, hogy a taggyüjtő-bizottság nem 
fojt ki kellő tevékenységet. A taggyüjtést szervezni 
kell s ő abban a véleményben van, hogy az akczió-
nak egyetlen napon sem szabad szünetelnie, l'erhiky 
és Fejes István fölszólalása után Szász Károly püs
pök javaslatára az elnökséget bizták meg a tag-
gyüjtő-bizottságnak mielőbb leendő szervezésével. 

MI UJSÁG? 
Stefánia özvegy trónörökösné Olaszországban. 

Stefánia özvegy trónörökösné f hó 6-án, a legszigo
rúbb inkognitóban, Genuába érkezett. Még ugyanaz 
napon apróra megnézte a város minden nevezetessé
gét, azután San Bemóba utazott. Az olasz partvidé
ket a fenséges asszony még nem ismeri minden 
szebb pontján s ezért útközben több helyütt meg
szándékozik állapodni rövidebb tartózkodásra. Azu
tán valószínűleg Nápolyon, Florenczen, Bolognán 
és Velenczén át visszatér Bécsbe. Genuában a szi
gorú inkognito daczára ráismertek a fenséges asz-
szonyra, s csakhamar minden kirakatban ott pom
pázott az arczképe. A fogadó előtt, a hol a főher-
czegnő tartózkodott, állandóan nagy tömeg foglalt 
állást. A rendőrség ezzel az érdeklődéssel szemben 
megtette a szükséges elővigyázató intézkedéseket, 
nehogy a város fenséges vendégét bármily tekin
tetbea is zavarják. 

Mátyás király szülőháza. Mátyás király kolozs
vári szülőházát tudvalevőleg különféle kiváltságok
kal ruházta föl. így adómentességgel, menedékjoggal 
stb. A kiváltságok évszázadokon át érvényben ma
radtak, de a hatóságoknak mindenféle kellemetlen -
séget okoztak, mikor a ház az egyenes örökösöktől 
idegrn kézre jutott. Végül a hatóság úgy segített 
magán, hogy megvette maga a házat. Közös had
seregbeli katonák elszállásolására használták eddig, 
ezentúl pedig honvédeknek lesz kaszárnyája. Abban 
A szobában azonban, hol Mátyás király született, 
nem lesz legénységi szoba, hanem itt a szabadság-
harczból származó ereklyéket fogják őrizni. 

Az 1848-49-iki emlékek múzeuma Aradon. 
Az aradi Kölcsey-egylet legutóbbi közgyűlésén in
dítványt tettek oly múzeum állítására, melyben a 
szabadságharczra vonatkozó tárgyakat ós emlékeket 
őriznék. 

A múlt évi alföldi és délmagyarországi kiállítás 
látogatóinak megmutatta Arad, hogy rövid idő alatt 
is tud ilyen muzeumot létesíteni, mely szerény kere
tei daczára, nagy vonzerővel birt a közönségre. A ki
állítás egy részét képezték azok az ereklyék, melyek 
a Kölcsey-egylet, a város, a megye és magánosok 
tulajdonai; s ez a kiállítás adta az eszmét, hogy 
azt állandósítani s Aradon szabadságharcz-muzeu-
mot kellene létrehozni. Szőllősy Károly, a Kölcsey-
egylet titkára, ez irányban most javaslattal lépett, 
föl, melyet az egylet magáévá tett, s a terv kivitelét 
a választmányra bizta. Az egylet fölszólítást fog kül
deni az ország minden részébe, hogy a 4x-a-i idők 
ereklyéit engedjék át a múzeum számára, ha pedig 
azokat a múzeum tulajdonába nem akarják bocsá
tani : legalább engedjék meg, hogy azok ott letétben 
őriztessenek. 

Jókai Szegeden. Jókai e hó 4-ikén délután érke
zett Szegedre, hol jótékony czélra felolvasást tartott, 
s két napig időzött, minden léptén a tisztelet leg
melegebb kifejezéseivel találkozván. Régi ismerősé
hez, Keméndy Nándorhoz szállt, a hol sokan tiszte
legtek nála, a szegedi hirlapirók testületileg is. 

A nőegylet képkiállítástrendezett és hangversenyt. 
Az egylet meghívására ment Jókai Szegedre, mely 

: értékes emléktárgyról, egv díszes hímzésekkel ékí-
i tett vörös bársony székről és asztalról is gondosko

dott számára. A képkiállítást vasárnap délben nyi
totta meg Jókai. Jelen volt Szeged összes értelmisége. 

j A kiállításon Munkácsy két ifjúkori képe is látható 
| volt, a "Fonóházi jelenet, és "Tanulmányfej., vala

mint Benczúrtól. Horovicztól, Brodszkytól, Kacziány 
Ödöntől. Ezenkívül pasztell képek, vizfestmények. 

1 Egy asztal tele okiratokkal a szabadságharcz ideje 
bői. Este a Tisza-szálló ban diszes és nagy közönség 

\ gyűlt össze a felolvasásra. A dalárda megnyitó éneke 
után Jókai asztalát és székét vitték föl az emelvényre. 
Midőn ezt Jókai meglátta, tréfásan szólt szomszé-

j dainak: «Ezek az asszonyok! ezek az asszonyok! 
! Még vén koromra is azon igyekeznek, hogy felül

tessenek ! i Aztán zajos taps és éljenek közt előadta 
a Petőfi-társaság közülésén is felovasott emlékezé
sit. «Petőfi eszmecsirái.-t, aztán «Ezredév, czimű 
ódáját. A dalárda éneke s a katonai zenekar néhány 
száma fejezte be a felolvasást. Nyomban utána kö-

! vetkezett a társas vacsora, melyben Jókait Salamon 
Zsigmond, Lipcsey Ádám szerkesztő, Keméndy Nán-

! dor köszönték fel. Jókai kétszer válaszolt, legelőször 
a szegedi hölgyeket éltetve. A lakoma végén a fiatal-

1 ság tánczra perdült. Hétfőn délelőtt utazott vissza 
Jókai Budapestre. Szegedi időzése alatt több látoga
tást tett, megnézte a város nevezetességeit, intézeteit. 
A kisdedóvóban 80 apróság mulattatá énekkel játék
kal, szavazattal. Megnézte a csillag-börtönt is, s be-
irta nevét a vendégkönyvbe. 

A Margitsziget új virága. József főherczeg a 
Margitszigeten is megakarja honosítani a Nimphea 
thermalist, mely eddig csakis a Nagy-Várad mellett 
fekvő Püspök-fürdőben található. A főherczeg ker
tésze már átvitette az átplántálandó virágokat. E 
pompás melegvízi növény kétségtelenül egyik érde
kessége lesz a Margitszigetnek. 

Kitüntetés. Dr. Erödi Béla, az ismert író és ori
entalista, a Ferencz-József-nevelőintézet kormány
zója, a tanügy terén kifejtett hasznos működése el
ismeréséül királyi tanácsosi czimet kapott. 

A kórházak vasárnapja. Vasárnap e hó 12-én a 
szamaritánus egylet a főváros 34 templomában rendez 
gyűjtéseket a kórházi szegények és üdülők segélyezé
séré. Minden templomban hitszónoklat is lesz. 
A gyűjtésre hölgyek vállalkoztak. A főváros kórhá
zaiban minden nap 3000 beteg sínylődik, a legtöbb 
szegény, a ki ha felgyógyul, a legkisebb támaszszal 
sem bir. 

Német tudósok látogatása. A Bécsben tartott 
földrajzi kongresszusnak mintegy negyven tagja 
érkezett ápril 5-ikén, vasárnap, Budapestre. 
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Fogadásukról a földrajzi és földtani társulatok 
gondoskodtak, s megjelent üdvözlésükre a főváros 
részéről a statisztikai hivatal igazgatója, a Kárpát
egyesület, stb. Lóczy Lajos, m i n t a földrajzi társaság 
elnöke, Havasa Bezső fővárosi, tag, Staub Mór, a 
Kárpátegylet alelnöke intéztek szives szavakat a ven
dégekhez, kiknek nevében, min t vezető, Sterneck 
Vilmos bécsi ker. főnök és gróf Zeppelin Eberhard , 
wurt tembergi tábornok válaszoltak. Az utóbbi a 
német birodalom nevében üdvözlé Magyarországot, 
felszólítva útitársait , hogy háromszoros «hoch»-ot 
mondjanak a vendéglátó országra és fővárosára. 
Hoch és éljenzés közt haj ta t tak a vendégek szállá
saikra. Délután í órakor sétahajózást te t tek a Dunán, 
kirándultak az ó-budai amfitheátrumhoz s este fél 
!)-kor az «István főherczeg» fogadóban lakomára 
gyűltek, melyen sok felköszöntő hangzott . Másnap 
folytatták a város megtekintését . A múzeum gazdag
sága, s Budapest nagysága ós szépsége meglepte őket. 
Délután többen F iume felé utaztak. A nagyobb rész 
azonban még i t t marad t s csak e hó 7-én hagyták 
el Budapestet . 

A B a l a t o n t u d o m á n y o s k i k u t a t á s a tárgyában, 
a magyar földrajzi társaság által Lóczy Lajos elnök
lete a lat t k iküldöt t bizottság megkezdte működését 
ért nagyjában már megállapítot ta munkatervé t . A 
kuta tások mélységmérésekre, meteorológiai és víz
rajzi viszonyokra, a flóra és fauna kutatására, tör té
ne t i és archeológiai, úgyszintén fizikai és vegvtani 
munká la tok eszközlésére ter jednek; hasonlókép, 
min t az újabban a svájczi tavaknál eszközöltetett. 

A l i p ó t v á r o s i baz i l ika építése végre a befejezés
hez közeledik. Ez évben m á r a belső berendezéshez 
és díszítéséhoz foghatnak. A folyó évre k i tűzöt t mun
kák költsége 176,000 frtra van számítva. 

P u s z t a v á r . Zólyom közelében egy régi vár marad
ványait fedezték fel, a melyek a pogány korra valla
nak. Ez t a romiadékot Pusztavárnak nevezték el. 
Nem régiben ásatásokat eszközöltek és egy ha t mé
ter magas tornyot ástak ki a földből. 

V a s ú t a svájcz i Alpesek k ö z t . A svájczi szövet
ségi gyűlés engedélyt ado t t Köchlin-nek Lauter-
b runn tó l a Jnngfrau ormára vezető vasút építésére, 
oly föltétel alat t .hogy az engedélyes az építés megkez
dése előtt k imuta tn i tartozik, hogy sem a vasút ki
építése, sem forgalma nem jár rendkívüli veszede
lemmel. H a a vasút kiépül, 4166 méter magas hó-
borí tot ta hegycsúcs lesz hozzáférhető. A merészen 
emelkedő hegygerinczre, melyet 1811-ben a Meler 
testvérek másztak meg először, nemsokára fölkapasz
kodik a prüszkölő mozdony és a szingazdag pano
ráma a nagyközönség számára is megnyílik. 

Az A n k e r é l e t - és j á r adók -b i z to s i t ó - t á r s a ság 
márezius -28-án tartá 32. évi rendes közgyűlését gróf Zichy 
Ödön elnöklete alatt. Az évi jelen'ésböl látható, hogy az 
üzlet az elmúlt évben is nyert terjedelmében és ugy a biz
tosítottaknak, valamint a részvényeseknek egyenlő kielégítő 
eredményt nyújtott. 1890. évben ajánlatok 25.786 016 frt öez-
szegben nyújtattak be és 8458 szerződés 21.541,086 frt tőke 
és 3708 frt járadékkal realizáltatott és különösen a halál
eseti és túlélési biztositások a múlt év ellenében a biztosí
tási határidő letelte után fizetett Hszszegnek és az elmara
dás által törlésbe hozott biztositások levonása utáu 3783 
szerződés 9.888,568 frt és 2111 fit járadékkal emelkedett 
ugy, hogy az év végével 69,837 halál- és túlélési biztosítás 
171.747,021 frt összegben és 57.227 frt járadék és hozzászá
mítva a közös túlélési társulások 11,216 aláírását 180 232 40 
forinttal, 81,053 szerződés 189.959,422 frt biztosított illetve 
jegyzett tőkével és 57,227 frt járadék maradt érvényben. 
Az Anker 1890-ben halálesetek, visszvásárlások, túlélési és 
járadékbiztosítások után az illetőknek 1.504480 forintot a 
társulati tagoknak 3.658,609 frt kölcsön fejében a biztosí
tottaknak 233,996 forintot fizetett, holott a díjtartalék eme
lésére 4.670630 frtot fordított. - Az előny a biztosítottak 
részére abból tumk ki, bogy a társulati tagok a részletben 
befizetett 1.839,124 írtért 3.658,609 frtot, azaz a betét 6 egész 
7% és kamatok kamatozásával, a túlélésre nyereményrész-
szel biztosítottak, nyereményül a biztosított tőke után 26 
°/o-ot kaptak, ellenben a halálesetre nyereményrészszel biz
tosítottakra nyereményül az évi dij 25°/o-a jutott. A társulat 
kezességi képessége a túlélési társulás 12.010 540 frt alap
ján kívül a következő alapokból áll: A túlélésre és halál
esetre nyereményrész nélkül biztosítottak alapja és járadék
biztosítások 9.073,538 frt díjtartalék és nyereményalap a ha
lálesetre nyereményrészszel biztosítottak részére 14 785 S03 
frt, összesen 23.858,842 frt, ehhez járul még a részvénytőke 
1.000,000 frttal és a töketartalék külön tartalékokkal 1.806 131 
frt, összesen 38.675,514 forint. A társulat öszszes vagyona 
40.443,351 frt. A befektetést illetőleg megjegyzendő, hogy ez 
a törvényes előírásoknak megfelelőleg egy rész bécsi és bu
dapesti ingatlanokba van elhelyezve, melyek az évi leírások 
folytán jóval a valódi értéken alul szerepelnek a mérlegben i 
A vagyon túlnyomó része jelzálogos biztosítékot nyújtó és i 
állami garantiát élvező első rangú értékekben van elhelyezve 

HALÁLOZÁSOK. 
PASZTÉLYI KOVÁCS JÁNOS, a hazafias szellemű 

munkácsi görög katholikus püspök, e hó 5-ikén 
hajnalban, 65 éves korában, Ungvár t t meghal t . Az 
érdemes főpap Velejtén, Zemplénmegyében szüle
te t t , t anulmányai t Nyíregyházán, Ungvárt t , Szat
m á r i t és Kassán végezte s 1849-ben szentelték pappá. 
Téceőn, Husz ton lelkészkedett, 1867-ben mármaros i 
főesperes let t s hazafias működésével nagy népszerű
ségre ju to t t , ugy, hogy 1869-ben orsz. képviselőnek 
választották meg. Ugyanez évben mármarosi püs
pöki helynök lett , a következő évben mármaros-
szigeti lelkész, majd apát, kevéssel u tóbb pedig ő 

felsége a Pánkovics halálával megüresedet t m u n 
kácsi püspöki székre nevezte ki. Ez állásában ké t 
évtizeden át lelkiismeretes gonddal szolgált egy
házának épp ugy, m i n t a hazának. Egyházkerülete 
túlnyomóan ru tén nemzetségi! hivei közt buzgón 
ápolta a hazafias érzelmeket, s nemes példával j á r t 
papjai előtt . Temetése e hó 8-ikán délelőtt men t 
végbe, s holt testét Mármaros-Szigetre, a családi sír
boltba szállították. 

Elhunytak még a közelebbi napok a l a t t : MASSA 
KÁROLT, nyűg. plébános, élete 78-ik évében, Eszter
gomban. — Nagy-solymosi KONCZ J. ANDRÁS, okle
veles gyógyszerész, városi képviselő ós megyei tör
vényhatósági tag, a ref. egyházmegyének 20 éven á t 
volt egyházi tanácsosa, 84 éves korában, Székely-Ud-
varhelytt . — BENEDEK JÓZSEF, gyulafehérvári szé
kesegyházi káplán és hitelemző, életének 32. évé
ben. — H E O T E S I LAJOS, szentpéteri plébános, ki sú
lyos betegsége gyógyítása végett jö t t a fővárosba, 
53 éves, Budapes ten ; ugyani t t báró BÖCK FRIGYES, 
a 4-ik tüzér ezred ezredese, 44 éves ; LACHNIT JÁNOS, 
az osztrák-magyar államvasút nyugalmazot t tiszt
viselője, élete 69-dik évében. — KÖPATAKI GYULA, 
beszterczei ref. lelkész, 29 éves, Beszterczén. — 
HOLCZER JÁNOS, egri főkáptalani ,nyug. t iszt tar tó, 
Egerben, élete 75-ik évében. — ÉBNER IGNÁCZ, a 
moóri ipar testület elnöke. — FEKETE PÉTER, megyei 
főpénztári ellenőr, régi honvéd, 62 éves, A r a d o n ; 
ugyanot t HAUSNER JAKAB, háztulajdonos, 65 éves. — 
MÁRKUS JÁNOS, uradalmi nyűg. gazdatiszt, 79 éves, 
Dunaföldvártt . — BRÜCKNER PÉTER, adóhivatali 
nyűg. ellenőr, 69 éves, Nagy-Maroson. — E I F E R T H 
HENRIK, sár-szent-lőrinczi evang. tani tó, 50 éves 
korában, s nagy részvét közt temették ol. — E I S E N -
HUT GYÖRGY, a horvát orsz. zeneiskola tanára, nép
szerű horvá t zeneszerző, Zágrábban. — LEONHARDT 
GUSZTÁV, az osztrák-magyar bank vezértitkára, a 
banknak harmincz esztendő ó'a előkelő tisztviselője, 
ki min t vezértitkár t izenkét évig műkölö t t , Bécs
ben. — TOKÁR JÓZSEF, Sátoralja-njhelyi közkórházi 
alorvos. — KOHUT JÓZSEF, nagytekintélyű rabbi, 88 
éves, Domonyban. — KULINYI LACZIKA, Kulinyi 
Zsigmondnak, a «Szegedi Napló» szerkesztőjének 
5 éves fiacskája, Szegeden. — FISCHER MÓK, miskolczi 
nagykereskedő, 60 éves. — BARABÁS PÉTER, Arad 
város bizottsági tagja, az 1848-49-iki honvéd egylet 
alelnöke, a polgári tűzoltó kar tiszteletbeli főpa
rancsnoka, 70 éves korában, Aradon. — Id. A U L 
SÁNDOR, fővárosi igazgató-tanitó, volt 1848-as hon
véd főhadnagy, hosszas taní tó i működése u tán , 
Fóthon . — P A P KÁROLY, gyógyszerész és kereskedő, 
28 éves, Halason. — B E L L P Á L , evang. lelkész, 69 
éves, Abelován. •— AICH JÁNOS, a Dréher-féle sörgyár 
vezetője, 60 éves, Budapesten . — H O L C Z E R JÁNOS, 
főkáptalani nyűg. t iszt tartó, 75 éves Egerben. 

Özv. KONKOLY-TÜRR MÁRIA, Tür r I s tván tábornok 
nővére, 73 éves, Zomborban. — ANTOLIK KÁRÓLYNÉ, 
szül. Czitó Bona, az aradi reáliskola t anárának neje; 
ugyanot t özv. BETTELHEIM PÁLNÉ, szül. Jedlicska 
Eleonóra, 60 éves. — Vizeki TALLIÁN IMRÉNÉ, szül. 
Kendelényi Stefánia asszony, Budapesten, élte 58-dik 
évében; ugyani t t GUNSZT BERTALANNÉ, szül. Gut t -
m a n n Anna, 24 éves korában. — SZARON ISTVÁNNÉ, 
szül. Lamos Etelka, posta- és távíró tiszt fiatal neje, 
Miskolczon. — Özv. KANDÓ KÁLMÁNNÉ, szül. Vladár 
Klára élte 83-dik évében, Budapesten . — SZARVADY 
LAJOSNÉ, szül. Orbán Anna, ki a szabadságharcz ide
jében sok jó t t e t t , 70 éves. — BLACHIER VILMOSNÉ, 
szül. Molnár Júl ia , 39 éves, Pécset t . 

Szerkesztői mondanivalók. 
O—r l á t v á n . Ha első kísérlet, mindenesetre na

gyon figyelemre méltó s határozott hivatottságról tanús
kodik; de épen a valódi tehetség — tekintet nélkül 
társadalmi állására — saját érdekében cselekszik, ha 
első zsengéjét nem bocsátja nyilvánosságra, hanem 
megvárja, míg kellő gyakorlat és önművelés után érett 
művekkel léphet föl. Az akad. jelentés, bár rö
viden, megjelölte a kis költői beszély minden hibá
ját. Terünk ' szintén nem engedi, hogy részletesen 
szóljunk róla, — válaszunk közlése véletlen körül
mények folytán késett is, — így csak tájékoztatá
sul emelhetünk ki egyetmást a mű fogyatkozásaiból. 
Nagyon éreztük az alakítás hiányát, szerző a mesét, 
úgy a hogy találta, egyszerűen versbe öltöztette, se 
összefüggőbbé, se teljesebbé nem igyekezett tenni saját 
leleménye által ; sőt azt a kerekdedséget, mely a kész 
mesében megvolt, megrontotta az által, hogy az előz
ményeket hosszasan, terjengőn mondja el, a vers tulaj-
donképeni tárgyát, a leányrablást pedig rövidre fogja, 
elnagyolja. Ez elsietésnek tulajdoníthatjuk, hogy épen 
ott, a hol legszükségesebb volna, hogy a szereplők lel
kébe lássunk s tetteik minden rugóját megismerjük, 
csak a külső események száraz , elbeszélését kapjuk s 
az alakok egészen elmosódnak. Ali ez különösen a mű 
tulajdonképeni hőséről, O—r Istvánról; az egész máso
dik részben nem tesz egyebet, mint hogy Hónát lo
vára kapja, később pedig az özvegy Mikéné előtt térdre 
borul. Ez nem elég arra, hogy lelkébe lássunk s tanúi 
legyünk belső küzdelmének, mely talán érthetővé és 
rokonszenvessé tenné előttünk a hőst. Hogy fogadhatja 
el István, hogy testvérei — még a gyermek Péter is — 
feláldozzák érte magukat s a bizonyos halálba rohan
janak '? engedheti-e ezt férfiúi önérzete ? Ez indokolást, 
erős indokolást kívánna, mert különben a hős elveszti ér
deklődésünket, részvétünket. Hasonlóképen igen gyönge 
Hona alakja is, leírva látjuk eleget, de jellemezve nem. 

E g y k i s l e á n y h a l á l á r a . Nincs benne jól ki
fejezve, a mit szerző mondani akar. 

I n t é s . B á j o s k i s a r c z o d o n . A lyrai apróságok 
fordítása nagyon nehéz; egy könnyed, mintegy oda 
lehelt kis dal, olyan mint a lepke szárnya, melyet ha 
érintünk, csilló porát mindjárt letörüljük. A két kis 
dal fordítása sem sikerült. 

É j i c s e n d . A második strófa kivételével, mely ha
tározottén csinos, az egész vers nagyon gyönge s nem 
árulja el szerző hivatottságát. 

L o n d o n . D. T. Az érdekes képeket és czikket kö
szönettel vettük. 

S A K K J Á T É K . 
1655. számú feladvány. Tolosa y Oarreras J.-tőI. 

(Barcelonában.) 
SÖTÉT. 
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Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 4 8 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Kesl J.-tól. 

Megfe j t és . 
Világot. Sötét. Világot, rt. Sötét. 

1. Vb2—e3 .._ K e ő - f 4 : (a) t. . . . Ke5—dó (c) 
2. H d 4 - e 6 | . . . K f 4 - e 4 : , ( b ) 2. Hd4—e6 . . . Kd5—e6 : 
3. B—f3 Ke4—d5 3. V c 3 - c 6 . . . t . sz. 
4. He6—c7 mat . 4. Vc6—d6—e4 : mat . 

6. c. 
•2. . . . . . . . . . Kf4-g4 1. . . . . . . ___f5-e4:(d) 
3. Vc3—g3 f— Kg4—h5 : 2. Bf4—f5 + . . . Fh3—f5 : 
4. Vg3—g5 mat. 3. Hd4—b5f... t. sz. 

4. V v. H mat. 
Világot. d. Sötét. 

1. . . . . . . . . . . . . Bn4—f4 : 
2. Hd4—b5 + — t. sz. 
3. S—ffi v. Hb5—c7+ t. sz. 
3. V v. H mat . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: í'.. J, és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J . — Ung-Tarnóezon: JWmeth Péter . — 
Csáktornyán: Győrbiró Gergely. — Kecskeméten: Balogh 
Dienes. — Nagy-Kőrösön: A polgári kör sakk-kedvelői. — 

A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A .Vasárnapi Újság. 13-ik számában közölt képta
lány megfejtése: Világkiállítás. 

HETI-NAPTAB, április hó. 
Xap | Katholikus es protestáns i Görög-Orom Izraelita 

12 V. D 2 Misericord D Dániel 
13H. Hermenegild vt. Hermenegild 
1 J.lT 'm:i. 1 14|K. Tibor vt. 
15jS. Anasztázia 
16|C. JLambert vt. 
17P. Aniczét pp. vt 
18S. Apollonius vt 

Tibor 
Olimpia 
Áron 

Apollón 

81 F. Sbójt 4.T. 
1 ípr. Egy. M. 
2 Titus 
3 Nikéta ap. 
4 József 
5 Klandinsz 
6 Entik 

4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 S. 1. 

HtldTÉltKM. 3 Első negyed 16-án 2 óra 56 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: V a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Nyers selyem bas t ruháka t , frt 10.50 
r u h á n k é n t , és jobb minőségűeket, szállít viteldij-
és vámmentesen H e n n e b e r g G. (cs. és k. ndv. szállító) 
gyan raktára Zür i chben . Minták posta tordultával. 
L e v e l e k r e Svajczba 10 kros bélyeg r a g a s z t a n d ó . 
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Az arcz szépsége I 

fceichner 
zsirpora 

és Leichner hermelinpora 
(legjobb minfiségfi zsírpor) 

í. mely nappalra és estére a legjobb arczpor, erősen tapad, 
bőrt széppé, rózsás fiatal üdeségűvé és puhává teszi; ártal-
tlan s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 

-o-t — Minden kiállításon az arany éremmel kitüntetve; a 
íarfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 

nden illatszer-kereskedésben, de csakis zárt szelenczékben, 
a ilyra és babéikoszorún védjegygyei. Kérjék mindig 

MT Leiohner z s í r p o r á t (Leichner ' s F e t t p u d e r ) 
I Ainhnflf I illatszerész - vegyész, "" 

sasfl ^OlGnflCl Li kir. udv. színházak szállítója 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

La *i** 
KülÖnhg68 Rizspor 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9 , rne de la Paix, 9 — PARIS . 

Azon háznak lebontása végett. 4 
\á melyben a mi rak tára ink vannak, ho l több m i n t 

. . 1 0 0 , 0 0 0 darab 
\ porczellánedény van elhelyezve, melyeknek továbbszállítása 
Yg szörnyű költségbe kerülne, kényszerülve vagyunk következő 
% árukat minden áron eladni, s hogy ez gyorsan megtörténjék, 
á eladjak a legfinomabb karlsbadi porczellánból álló teritékeket, 
* melyek ezelőtt 15 írtba kerültek, 3 frt 9 5 kr. hallatlan potom 
4 árért, s azonfelül minden megrendelt teritékhez egy k i t ü -
K nőén j á ró k o n y h a i i n g a - ó r a egészen Ingyen, ingával 
JÍ és sulylyal, hozzá fog csomagoltatni. A teritékek tartalmaznak: 
4 24 drb finom porczellán-tányért, 

í 
4 
1 
1 
1 
1 

különféle porczellán-tálat, 
igen elegáns fedeles leves-terrint, 
pompás mártás-csészét, 
csinos porczellán mustár-csészét, 
sótar tót . 

4 Az igen t. olvasók érdekében figyelmeztetjük, a megrende-
k léseket lehetőleg leggyorsabban s számosan megtenni, mert 
m ily jó alkalom, hogy minden házban, minden családban, min
ői den vendéglőben ily pélkülözhetlen, ily szükséges tárgyakat, 
9 ily potom árért lehetne megvenni; még emberemlékezet óta 
A nem mutatkozott, de soha többé nem is fog mutatkozni. 
f A csomagolás személyzetünk által minden díjazás nélkül 
4 történik, s csak a faláda és széna fog 70 krral felszámittatni. 
Tg A küldeményezés utánvéttel vagy az összeg beküldése elle-
M nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

tartalmaznia. Megrendelések intézendők: 

i Apfel'sliomptoir íür Porzellan-Ausverkauí 
4. W i e n , I . Bez., F l e i s o h m a r k t 8/72. 

^ 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő és m á j f o l t o k a t , v a l a m i n t az 
ö s sze s b ő r t i s z t á t a l a n s á g o k a t e l t á v o 

l í t j ó t á l l á s m e l l e t t a 

Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni 

arczkenőcs és Salvá tor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 éi óta fennálló 

DIENES J. C-féle 
S a l v a t o r - g y ó g y s z e r t á r b a n 

E S Z É K É I N , F E L S Ő V Á R O S , 
l opha tó . 1 t é g e l y S p i t z e r - k e n ő c s 3 5 k r . 1 d a r a b 
S a l v á t o r - s z a p p a n 5 0 k r . H a t á s a e l ő m o z d i t t a t i k 
a Spitzer-féle s a l a k o s m o s d ó v i z h a s z n á l a t a á l t a l , 
1 üveg á r a 5 0 k r . A j á n l o m m a k a c s a b b b ő r t i s z -
tetalanságoknál a M i l i c - a r c z k e n ő c s ö t , 1 t é g e l y 
50 kr. — K i t ű n ő l y o n i r i z s p o r , 1 d o b o z 1 for in t , 

k i s d o b o z 5 0 k r a j c z á r . 
! £ _ F I G Y K ' L M E ' Z T E T É S ! K é s z í t m é n y e i m e t 

krtanő h a t á s u k m i a t t s o k a n u t á n o z z á k , k é r e t i k 
íghát a t. ez. k ö z ö n s é g c s a k i s D i e n e s - f é l e e s z é k i 
^ggőcsöt és s z a p p a n t k é r n i és e l fogadn i . ~~W 

Raktár Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-ntcza 12. 
•*" Postai megrendelések utánvét mellett azon

nal pontosan eszközöltetnek. "mm 

O R A N D S MAOASINS DU 

Printemps 

VÉGHLESI 

NOUYEAUTES 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a nyári évadra. 

Megkeresések czimzendök: 
JULES JALUZOT & C" 

PARIS 
Ugyancslk bérmentve küldetnek a Prin-

ttmps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expeditio Magyarország részéra 
portómentesen 25 franktól kezdve. 

Vámmentes küldemények föltételei a Cata-
logusban. Továbbitó-és vámkezelési házunk 
Salzburgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

Színes női-, férfi- és gyermek-harisnyák. 
N ő i t r i c o t - é s s a t i n - d e r e k a k . 

Vásznak, chiifonok, asztal és kávéteritékek. 
Fin- és leány-fehérnemttek. 

Fehér és színes férfi-ingek, gatyák és zsebkendők. 
Női ingek, lábravalók, alsószoknyák s hálóköntösök 

M e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k 
k i t ű n ő m i n ő s é g b e n , i g e n j u t á n y o s á r a 

k o n k a p h a t ó k 

Kollarits József és Fiainál 
a z «Yps i l an t i » -hoz 

B u d a p e s t , V á c z i - u t c z a 5 . s z á m . 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g 

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdus, éfrvényes s a v a n y u vize , 

V é g h l e s - S z a l a t n á u , Zólyomm. mindig 
friss töltésbea kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körut 5(i. sxúnt alatt, 
továbbá fliszerüzletekbeit és vendéglökben ! 

Telefon összeköttt'lt;s. Számos raktár a vidéken. 

B u d a p e s t i k ö z ú t i vaspá lya - t á r saság , 

H I R D E T M É N Y . 
A budapest i közúti vaspálya-társaság 

X X V I d i k rendes közgyűlése 
f. é. á p r i l hó 16 -án d é l u t á n i 3 1 i ó r a k o r az evang. iskola
épület dísztermében (IV., sütő-uteza 1. sz.) fog megtartatni. 

Napirend: 
1. Igazgatósági évi jelentés előterjesztése az 1890. évi 

zárszámadásnak és mérlegnek, és a felügyelő-bizottság erre 
vonatkozó jelentésének; az osztalék megállapítása; határozat 
a felmentvény megadása érdemében. 

2. Az igazgatóság indítványa, az alapszabályok 17., 24. 
§§-ainak kiegészítése, egy társulati választmány alakítása 
érdekében hat uj (50. 51. 52. 53. 54. 55.) 5§. alkotása és ennek 
következtében az eddigi 50. 51. 52. 53. 54. 55. 56. 57. 58. 59. 
60. és 61. §§-nak 56. 57. 58. 59. 60. és 61. §§-nak 56. 57. 58. 
59. 60. 61. 62. 63. 64. 65. 66. és 67. számokkal való jelölése 
tárgyában. 

3. Választás: 
a) az igazgatóság újbóli megválasztása a megbízatás 

lejárta folytan; 
b) a felügyelö-bizottpág újbóli megválasztása a meg

bízatás lejárta folytán; 
c) a választmány megválasztása a 2. pontban indítvá

nyozott alapszabály-módosítás elfogadása esetén. 
4. Netaláni egyéb indítványok a t. ez. részvényesek köré

ből, a mennyiben alapszabályszerűen (8 nappal a közgyűlés 
előtt Írásban) fognának az igazgatóságnál bematatattni. 

Szavazati jogot adnak a társaság közgyűlésein (alapsz. 
15. ét 20. §§.) egyaránt a társaság I. és Il-od sorozatú rész
vényei s illetőleg élvezeti jegyei, ha legalább n é g y n a p p a l 
a közgyűlés előtt az igazgatóságnál letéteményeztetnek; de 
a névie szóló I-sö sorozatú részvények és élvezeti jegyek 
csak annyiban, a mennyiben a részvénykönyvben 45 nap óta 
vannak a letevők saját neveire írva. 

Felkéretnek tehát a t. ez. részvényes urak, kik jelen köz
gyűlésben résztvenni óhajtanak, miszerint a czimleteiket, a 
szelvényekkel együtt bezárólag f.é. ápril 12-ig az igazgatóság
nál (VL, Andrássy-ut 9. sz.) d. e. 9—12, d. u. 4—5 óra között 
téritvény mellett letenni méltóztassanak, hol a szavazási iga
zolványokkal egyidejűleg az előterjesztendő zárszámla és mér
leg, valamint a felügyelő-bizottság jelentése is átvehető lesz. 

Budapest, 1891 márczius 26-án. A z i g a z g a t ó s á g . 

MÉG A MODERN VEGYÉSZET roha
mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan szépítő szer 
sem volt eddig képes a harmincz 

év óta kitűnőnek ismert pipere-szert a 

D r . L E N G I E W é l e 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani; ami legjobban bizonyltja, hogy 

szer valóban jó, a természettől nyújtott 
börszépitö szer. Dr. Lengiel Fr. »nyirfa-
balzsama* Szt-Pétervarott az orosz czári 

minisztérium orvosi a..bkosztálya által jóváhagyatott. Dr. Hapsi tanár 
a bécsi egyetem pro kurátora, valamint Pyefluch tanár által London
ban s több más szakférfiak által ajánltatott és 30 evtn at űzött vegyi 
eljárás utján készíttetik, melv eljárás folytán azon tulajdonságt t 
nyeri, hogy a bőr leg-felsőbb réteffét l a s s a n k é n t l ehán t j a 
és az ekképen m e g t i s z t í t o t t alsó b ő r r é t e g e t ifjú fényében 
és üde sédben t ü n t e t i e l ő ; n y o m t a l a n u l e l t ü n t e t m inden 
n e m ű k iütés t , foltot , vörösséget , anyajegyet, e ls imítja 
a védőket és n imlőhelyeket s fokoukent bársonysima bőrt 

és élénk üde színt varázsol e lo . 
Egy korsó használati utasítással együtt 1 frt 50 kr* A n irfa-baí-
zsam által már megfínomitott bór konzerválására igen ajánlatos a 

Dr. Lengie l - fé le Opo-Créme 
''!/!/ doboz <>'<> kr* és a 

Dr. Lengie l - fé le Benzoe-szappan 
egy db 60 es 35 kr. egyidejű használattá. 

Kapható Magyarország minden nagy bb gyógyszertárában, gyógy 
és illatáru-kereskedésében. Főraktár Budapesten: 

Török József gyógyszertárában, Király-iitcza 12. sz. 

Kwiitla KÖSZVÉMFOLVADKKA 
f á j d a l o m c s i l l a p í t ó s z e r 

köszvény, csúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál, 
az izmok és idegek feszültségénél, 
he ly i görcsöknél (lábikra-görcs), idegfá
jás, főként pedig erősítésül n a g y farad
ságok, bosszú menetek előtt és után. 

»•" Egy pcdacxkkal 1 frt o. é. "»í 
K w i z r i a F e r e n c z J á n o s , cs. és kir. osztrák és ki
rályi román udv. szállító és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b u r g b a n , Bécs mellett. 
Bizonyíttatik, hogy a he lyő r ség i k ó r h á z b a n és a ha
t o s a i f ü r d ő - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
hözzvényfo lyadéka a o n i különböző alakjai, név-
szerint izomezúa, úgyszintén a köszvény és i d e g e s 
ség ellen, ép ugy m a g á b a n , valamint hév fü rdők 
segédeszköze gyanánt, j ó h a t á s s a l alkalmaztatott. 

Baden, 1886 szept 21. Dr. Mühlleitner, 
es. és kir. főtórzsorros és kórház -rezető. 

Föletét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : Yoduneister Frigyes utódai. 
lernda S., Thallmayer és Seitz, Strobeitz testv.. s Ve-
ternyi F.-nél; k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
Sz ives figyelembe v é t e l ü l . E készítmény vásár
lásánál kérjük, mindig K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t 

^ ^ kérni, és arra ügyelni, hogy épugy min-
> « < M A den palaczk zárványa, valamint a carton 
" ^ ^ ^ is a mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 

Kwizda Ferencz János, cs. és k. osztr.-
magyar és kir. román udv. szállító, és ker. 
gyógyszerész korneuburgban, Bécs mellett 
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„Nincs többé fejfájás" 
D. GOTZ 

MIGRAINE-PORA 
huszonöt év óta egyoldalú, idegei, rheuma-
szerü, sőt gyomorból származó fejfájás ellen 
a legjobb sikerrel használtatott , mit több 
ezerre menő kószőnet-nyilvánitás bizonyít. 

Utolsó időben a 

MADRIDI UDVAR 
feltűnő eredménynyel használta. 1 doboz ára 
használati utasítással 2 fit, 1 kis próba-doboz 
használat i utasítással 1 frt. Eredetiben kap
ható csakis egyedül F á y k i s s J ó z s e f „ n a g y 
K r i s t ó f - h ó i czimzett gyógyszertárában, 
továbbá Torok Józsefnél, király-u. 12, I'osrai 

megrende esek azonnal eszközöltetnek. 

l iÉTIIl J Ü O S 
mérnök, nemzetközi 

szabadalmi irodája, 
BUDAPESTEN, 

Erzsébet-körut 14. sz. 
eszközli 

uj találmányok s z a b a d a l m a z á 
s á t és a szabadalmak m e g h o s z -
s z a b b i t á s á t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r 
t é k e s í t é s é t é s v é d e l m é t . Min
dennemű felvilágosítással szolgál 
szabadalmi ügyekben. — V é d 
j e g y e k e t belajstromoztat min 

den államban. 

G » . E 5 H S a 5 H S H 5 E 5 H 5 H 5 E S E S a 5 E S E S H 5 a 5 E S H 5 E 5 E 5 H 5 E S H 5 a S H S a s a S 2 S . ü 

af 135 frt tiszta haszon! 

fe* 

A világ egyetlen városában sem adnak ki könnyelműen oly sok pénzt 
ruhákért, mint Budapesten. Ha valaki ruhát készíttet, fizet 

1 felöltőért ___ . . . . . . 38 f.t 
1 tavaszi öltözet ___ _._ 86 t 
1 nyári öltözet . . . __. . . . 33 « 
1 őszi öltözet . . . . . . . . . i-2 « 
1 tél i kabát . . . . . . 11 « 
1 nadrág . . . 12 • 

ellenben én épp ilyen ruhákat, elegánsan 
kiállítva csak < 0 írtért szállítok, és pedig: 

1 felöltő . . . . . . . . . . . . 12 frt 
1 tavaszi ö l töze t . . . 12 
1 nyári öltözet . . . . . . . 10 « 
1 őszi öltözet 14 " 
1 tél i kabát . . . . . . . . . 18 « 
1 nadrág . . . . . . . 4 « 

összesen 205 frtot» 

| | 
*r Ifi 

WALLA JÓZSEF 
czemeiitáru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker., Rotteiibillei'-utcza 

V á l l a l k o z i k : 
G R A M T T E R A Z Z O , 
B E T O N I R O Z A S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K É S 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é v é s t b . 

R a k t á r t t a r t 
K E R A M I T L A P O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K 
T E R 1< A C O T T A - A B Ü R 
K Ö F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y K A K Y Á . 
N Y O K B Ó L s t f o . 

Gyári raktára a 
gartenaui Portiandi 
czement és vizhat-
lan mész-gyárnak, 

Gyári raktára a 
gartenaui Portlandi 
czement és vízhat
lan mész-gyárnak, 

A. Kriegner-féle 

Összesen 70 frtért, 
tehát a megtakarítás 135 fr t ; tekintve még azt, hogy én a viselt ruhá
kat, — ha jó állapotban vannak, a fizetett ár feleért még vissza is vásár
lom, e#~ csekély 35 frtnyi összegért ~*9 lehet nálam finoman ruházkodni. 
Midőn még b. figyelmét nagy raktáramra kész férfi és gyermekruhákban 

irányítani bátorkodom, vagyok teljes tisztelettel 

Budapest, Deák Ferencz-utcza 23. 
B ' S E 5 ' H 5 H 5 a 5 H 5 H 5 E 5 H 5 E S E 5 H 5 H 5 H 5 H 5 2 5 H 5 H S E 5 E S E 5 H 5 H S H 5 H 5 H S J E 5 E a 

I 

A Frankl in -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent, és minden könyv-
kerattkadÁgban kapható 

A KÖZIGAZGATÁSI REFORM. 
VISSZAPILLANTÁS AZ ÁLLAMOSÍTÁSI ESZME FEJLŐDÉSÉRE. 

Irta 

A S B Ó T H JÁNOS. 
Ára fűzve 40 kr. 

A U A JL XJ^^iD%LJa<.Sr JTJO^JH 
kellemes habzása, rendkívüli kedves illata és nagy tar
tósságánál fogva, ma a legkedveltebb pipere • szappan, 

I drb ára 50 kr. 3 drb dobozban I frt 40 kr, 

xV.wxa.JL JLxX""xXX\w /OwJc\.Jca JMLJca 
pár heti alkalmazása egészen uj, üde gyermekded arcz-

bő t idéz elő. Egy üveg ára 1 forint. 

Főraktár: Budapest, Kálvin-tér, „Korona" győgyszert 

MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB fllBNEVÜ ÓBAÜZLETE. 

;%w7Ilapiffaforf 
Í™11- 18*»Z r, 

SCHLICK-féle vasöntöde és gépgyár 
részvénytársaság 

^ ^ ^ B U D A P E S T E N . 
G y á r é s i r o d á k : V á r o s i i r o d a é s r a k t á r : 

FJ.,kikülsőiVaczi-iít%169699. VI., iPodmaniczky-utczu 14. 
Ajánlja kítünö és szilárd szerkezetű, 

gőz- és járgányeséplő-készületeit JiEfíStüffiu 
szabad. SCHLICK-féle 2 és 3 vasa ekéit 

és szabad, n ié ly i tő-ekéi t , 
e r e d e t i S C H L J C K é s V I D A T S - l e l e 

egyvasu ekéit, — talajmivelő 
eszközeit, boronált és rögtörő 

hengereit, valamint 

Sclilick-féle szab. . . H a l a d á s 6 6 sorbavetőgépeit. 
Készletben vannak továbbá: g a b o n a t i s z t i t ó 
r o s t á k ( B A K E R é s T T D A T S r e n d s z e r ) , 
t a k a r m á n y k é s z i t ö g é p e k , t e n g e r i m o r 
z so lok é s d a r á l ó k , s z a b a d . Jókay- l ' é l e 
„ H u n g á r i a " d a r á l ó - g é p e k e r ő b a j t á s r a , ' 
ő r l ő m a l m o k és o l a j m a l o m b e r e n d e z é s e k 
E r e d e t i a m e r i k a i k é v e k ö t ő é s m a r o k 
r a k ó a r a t ó - g é p e k é s f ű k a s z á l ó - g é p e k , 

s z á l l í t h a t ó m e z e i v a s u t a k stb. f 

Előnyös fizetési feltételek.* 
Legjutányosabb árak. Árjegyzékek kívánatra ingyen s benn. 

&• - ^ - > : M -m^::>%:* 
ORAK. ÉKSZEREK 10-éví jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képt s árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan esikozoltetnefc. 

t mond iák, hoiry kedvesebb A H AtlQ is azt ál- p A t i { A m 
a szépnél s szebb l e á n y . * « ajfú Htja, és ICIJGIII uram sem ellenzi, mert a Dávid-

féle «Pompadouri»-pasta(ára 1.50, A Mamák r . i W ' S & í ' l s s " 
kézbőr ápolására és a cbii.ii. . 5 .. _ a 9 ' !?í £*?' f°&lalkozáskor, vagy kirándulás után megró gált arcz- es 
neWiT^Ltenri^Sl?^?^"}*11311 é S P»"«4*>k elmulasztására épen szükséges e 3 közül vato-
50 kr., 80 kr és 1frt 50 kr ? F * v f t % £ •Detergon-szappannal mosdani (ára szoronyszeg-zárYali szelenczébea 
pastám legjobban ajánlható SiSS »» Sp.tzert, másik nő a Dermitint kedveli, de makacs arczfoltnál Pompadour-
P m legjonnan « t o l h f t »- S z «P.eg«zséges fogak f»tartáaára és beteg fogak további elromlását, az ebből eredi 

r S Í * r J e l h , a r ' t a n>. használtassák este .Gyöngy-fogvizem. (30, 50 és 80 kr.), reggel 
v l f e í A r ? F " f 0 K . P 2 r r : ( 3 0 , ?° é s M kr»- ForgSlornían lévő fogkefék egyszerűen el-
téknnv ííi T i f ^ ? * } h e t ' h » 9 2 " a l a t n t*» lehetetlen, a szabad szemmlí nem is látható kár-

S • *s (renyedséges erjgombákból álló utalatog piszkot belőlük kimosni és 
finyk? . g " J r a a ,Szájba- * e n e t l k - Esy a "élnak megfelelő Dávid féle különös fogkefe ára 
•Srif.-: VF u «: a n ° 'y a n

l . r > t k t fy«mek fogkefe 50 kr., ezek egyszersmind a veszélyes -Dif-
tentis. óvszerei. Nem hiszek hajnövesztőiben, de bizok .Haifestőmben., hogy az őszutókét 

mert az oszhaj tövitöl hegyig nem tarka-barka, hanem egyenletes szép barna, a kielégíti, . _ . . „ . „„ . u c l u 

^ i ^ t ^ i ' J ^ ^ ^ K ^ ^ F } ' ^ " ^ " " ismerősök senTveEétik" "észre. így próba: 
ián t ' . r »%/, ; ' ,A n t 'P l l a t hajhullás és korpa ellen, a kopaszodásnak vele elejét venni 
(SO ír . es 1 írt oO kr). sudoron-por büdös lábizzadság ellen behinteni. (50, 80 kr. és frt 1.50). 
— - • Házi állatok betegségeit vele meggyógyitaui, a nagy kart 

hozó dögöt, pl. sertések és juhok közt megszüntetni, ta
pasztalat szerint 100 darabnál 10—15 klgr , 10 darabnál 
l'/z—2 klgr. szükséges. Különös jó hatású még mint keh
por és a kehből eredő nehéz zihálás ellen, megzabálásfcor 

t í l m i „ . . ; - -•—-.—--- . étvágytalanság, elsovánvodás ellen, daczára a jő etetésnek; 
kemény ganéjzas. vizelethiány és giliszták ellen, hizlalás közben is szükséges olykor-oly-
sor adni, léptalyog, száj- és pata.járványuál, börkütegek, általánosan vértisztitóul. Minden 

«« é. W4r^.,A.Mji. _ A « , ^ ; _ . •>..' ,t kell beadni . -
. lyel nagy kárt elhárítanak azok, kik óvszer-

_ - . „ .._ _ „ , , . -» tjak. — Egy tekercs Antegrin-por ára 40 kr.. 
™ i L í f *JE !"Ld.*.m.eIme2 té8é.r.e- E«y , . f ? r Í n l 0 ? tekercsben körülbelül annyi van mint 

Antegrin-por 
beállt veszedelmes kólika 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Eevetem-utcza 4. szám.) 

SvszeH24! ̂  ) * r ^ ^ ^ * W * r ^ % ^ ^ e ™ ^ 
k!Ul h í " l g av.llg Aerül 3 ^ ^ " b a . nu-Iylvel nagy kárt elhárítanak >z 
képen hébe-korba adva, mindig kéznél tai tjáí. - íígy tekercs Antegrin-] 
h i ^ L 2? t

g Y ! í.d* m
K

e g m e S t é f i é r e - E ^ ' tormto* tekercsben körülbelül anny. . - — , 
9 í ° f t ^ü°!Hk , e r í?,bfn ; , E g y Mognunmtol kezdve megmérve adatik és ára kilónként 
* forint. Két és fél kilct 5 forintért már bérmentve küldök. Egy 4 kilogram 70 dkgrmos 
postacsomag egybemérve 9 forint 40 kr. helyett 8 forint 93 kr. az ára, de egy 10 kilo
grammos zacskó ara csak 17 forint. Tiz kilogrammon felül minden kilogramm 1 forint 

60 kr. Ötven kiló egy ládában 75 forint. Száz kilogramm 140 forint. 

^ ^ jjF"~ Kaphatók készpénzért y. posta-ntányéttel küldve csakis a készítőnél 

1 I § Dávid Gyula gyógyszerésznél, 
^ ^ Eszék, Alsóvároson. 

1 9 " Raktáron van eredeti áron, Antegrinem kivé
telével, Vértessi Sándor illatszerésznél Budapesten, 

IV. kerület Kristóf-tér 8. szám alatt. 

W-Má 
. ^ c ^ — 

16. SZÁM. 1891. BUDAPEST, Á P R I L I S 19. XXXVIII. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltetelek: VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt [ fél évre _ 6 « 
, r I esész évre 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG J T J ^ 
8 frt Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! "ff* eYr" ® ' " 

l félévre _ 3 « 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

EGY MAGYAR ÁLLAMFÉRFI A XVI. 
SZÁZADBAN. 

E
KDÉLY történetének első korszaka idegen 

befolyásokkal való küzdelmeknek belső 
viszályokkal súlyosbított szakadatlan lán-

ezolatát tünteti fel. Még el sem dőlt a kis 
országra nézve oly fontos kérdés, hogy a ma
gyar király vajdaságaként, vagy mint török fenn
hatóság alatt álló fejedelemség foglalja el helyét 
az európai államcsoportban, első választott feje
delmét a lengyel királyi trónra vezérli sorsa, s 
ezzel a két hatalom védnöksége közt ingadozó 
fejedelemség egy harmadik hatalmassággal jut 
szoros kapcsolatba, melylyel azelőtt, a szomszéd
ság daczára, alig voltak azonos érdekei. 

A personalis unió, mely Báthory István alatt 
Erdélyt Lengyelországgal összekapcsolta, sok 
külső előny mellett nem csekély bonyodalmak
kal járt és épen nem volt alkalmas ifjú állami 
életének megszilárdítására. A kis fejedelemség 
kezdettől fogva a legtarkább elemekből volt 
összeszerkesztve. Fiait két ellentétes politikai 
irány gyüjté külön táborokba; az egyik a Habs
burgok zászlaja alatt látta biztosnak jövendőjét, 
a másik a porta véduraságában kereste az ország 
önállóságának biztosítékát. Német- és török
pártiak azonfelül vallási különbségek által van
nak egymástól elválasztva; a politikai jelszavak 
lármájába Kálvin és Luther híveinek s az uni
táriusoknak makacs hitvitái vegyülnek, míg a 
katholikusok, a velük egy valláson levő fejede
lemtől semmi támogatásban nem részesülve, szo
morú szívvel látják az líj felekezetek naponként 
való erősbültét. 

Ennyi érdekkülönbséghez most a lengyel ki-
rálylyá lett fejedelem új országának új, merőben 
idegen érdekei járulnak, melyek úgy külpoliti
kai, mint vallási tekintetben szükségkép meg
változtatják az uralkodó kormányzati irányát. 
A nemzet hadi erejének és jövedelmi forrásainak 
tetemes részét az oroszok ellen indított hadjárat 
veszi igénybe. A vallási villongások üszkét a 
jezsuiták élesztik új lángra, kiket Báthory Ist
ván az országba hozott, viszonzásul a szentszék
nek királysága érdekében kifejtett támogatása
ért. S mindezek fölébe az uralkodó távolléte ne
hézkessé és bonyolulttá teszi az egész kormány
zás menetét, a minek káros következményeit az 
ország belügyeinek is meg kellett érezni. 

Ez volt Erdély helyzete a tíz év alatt, melyek
ben Báthory István Lengyelország trónjáról in
tézte a fejedelemség sorsát, s a Gyula-Fehérvá

ron székelő fejedelmek, Báthory Kristóf vajda 
és utóda, a kiskorú Zsigmond, csak helytartói 

kiváló egyéni tulajdonainak, államférfiúi tehet
ségeinek köszönhető egyedül, hogy a zsengekorú 

voltak a hatalmas lengyel királynak. Báthory | fejedelemség súlyosabb rázkódtatások nélkül 

Sár. C&f.Afa/. rcuprnr Sjuúa, ?a<&frr A£car. o c / j < w / jVarto Saldtr txcziii 

B Á T H O R Y Z S I G M O N D F E J E D E L E M . 

Sadeler Egyed 1607. évi rézmetszete után rajzolta Cserna Károly. 


